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Ciudad de México, a 24 de agosto de 2022. 

 

Asunto: Publicación del Diario Oficial 

 de la Federación del 24 de agosto de 2022. 

 

El 24 de agosto de 2022 se publicó en el Diario Oficial de la Federación, la siguiente información 

relevante: 

 

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 

 

DECRETO Promulgatorio del Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y la República 

Federativa del Brasil sobre Cooperación y Asistencia Administrativa Mutua en Asuntos 

Aduaneros, firmado en Puerto Vallarta, Jalisco, México, el veintitrés de julio de dos mil 

dieciocho. 

 

El Articulo 2 dispone los alcances del Acuerdo, dentro de los cuales destaca el que las Partes, a través 

de sus Autoridades Aduaneras, se proporcionarán cooperación y asistencia para asegurar la correcta 

aplicación de sus respectivas Legislaciones Aduaneras, prevenir, investigar, sancionar y reprimir las 

Infracciones Aduaneras, así como para disminuir los niveles de riesgo de la cadena logística de 

comercio internacional. 

 

Por su parte el artículo 25 indica en su numeral 1 que el Acuerdo entrará en vigor 60 días después de 

la fecha de recepción de la última comunicación mediante la cual las Partes se hayan notificado, a 

través de la vía diplomática, el cumplimiento de los requisitos exigidos por su legislación nacional para 

tal efecto. 

 

El Decreto entrará en vigor el cinco de septiembre de dos mil veintidós. 
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SECRETARIA DE ECONOMIA 

 
ACUERDO por el que se da a conocer la Tasa del Impuesto General de Importación para las 

mercancías originarias del Estado de Israel. 

 

El punto Primero dispone que conforme a lo dispuesto en el Tratado de Libre Comercio entre los 

Estados Unidos Mexicanos y el Estado de Israel, la importación de mercancías originarias de la 

región conformada por México e Israel, independientemente de su clasificación en la Tarifa de la 

Ley de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación, estará exenta del pago de arancel, 

salvo aquellas mercancías para las que se indique lo contrario en el propio Acuerdo. 

 

 

El Acuerdo entrará en vigor el mismo día en el que la Ley de los Impuestos Generales de 

Importación y de Exportación, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 7 de junio de 

2022, entre en vigor. 

 

Se abroga el Acuerdo por el que se da a conocer la Tasa del Impuesto General de Importación 

para las mercancías originarias del Estado de Israel, publicado en el Diario Oficial de la 

Federación el 26 de diciembre de 2020. 

 

DECISIÓN y orden del Panel sobre el caso USA-MEX-2019-1904-01, Perfiles y Tubos 

Rectangulares de Grosor Ligero de México: Resultados Finales de la Revisión Administrativa de 

Derechos Antidumping; 2016-2017. 

 

De conformidad con el artículo 1904.8 del TLCAN, por las razones que se exponen en la Decisión, y 

con base en las pruebas que obran en el expediente administrativo, la legislación aplicable, los escritos 

presentados por los participantes y los argumentos orales hechos valer en la audiencia, este Panel 

CONFIRMA las determinaciones impugnadas del Departamento de Comercio, y además ORDENA que 
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al decimoprimer día siguiente, el Secretariado de la Sección Estadounidense expida un Aviso de Acción 

Final del Panel. 

 

Lo anterior, se hace de su conocimiento con la finalidad de que la información brindada sea de utilidad 

en sus actividades. 

 

Atentamente  

Gerencia Jurídica Normativa  

juridico@claa.org.mx  

Confederación Latinoamericana de Agentes Aduanales, A.C. 
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SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 

DECRETO Promulgatorio del Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y la República Federativa del Brasil 

sobre Cooperación y Asistencia Administrativa Mutua en Asuntos Aduaneros, firmado en Puerto Vallarta, Jalisco, 

México, el veintitrés de julio de dos mil dieciocho. 

Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Presidencia de la República. 

ANDRÉS MANUEL LÓPEZ OBRADOR, PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, a sus 

habitantes, sabed: 

El veintitrés de julio de dos mil dieciocho, en Puerto Vallarta, Jalisco, México, el Plenipotenciario de los 

Estados Unidos Mexicanos, debidamente autorizado para tal efecto, firmó ad referendum el Acuerdo entre los 

Estados Unidos Mexicanos y la República Federativa del Brasil sobre Cooperación y Asistencia Administrativa 

Mutua en Asuntos Aduaneros. 

El Acuerdo mencionado fue aprobado por la Cámara de Senadores del Honorable Congreso de la Unión, el 

veintinueve de octubre de dos mil diecinueve, según decreto publicado en el Diario Oficial de la Federación del 

diez de diciembre del propio año. 

Las notificaciones a que se refiere el artículo 25, numeral 1 del Acuerdo, fueron recibidas en la ciudad de 

Brasilia, D.F., República Federativa del Brasil, el quince de enero de dos mil veinte, y en la Ciudad de México, 

el siete de julio de dos mil veintidós. 

Por lo tanto, para su debida observancia, en cumplimiento de lo dispuesto en la fracción I del artículo 89 de 

la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, promulgo el presente Decreto, en la residencia del 

Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, el 17 de agosto de 2022. 

TRANSITORIO 

ÚNICO.- El presente Decreto entrará en vigor el cinco de septiembre de dos mil veintidós. 

Andrés Manuel López Obrador.- Rúbrica.- El Secretario de Relaciones Exteriores, Marcelo Luis Ebrard 

Casaubon.- Rúbrica. 

 

ALEJANDRO CELORIO ALCÁNTARA, CONSULTOR JURÍDICO DE LA SECRETARÍA DE RELACIONES EXTERIORES, 

CERTIFICA: 

Que en los archivos de esta Secretaría obra el original correspondiente a México del Acuerdo entre los 

Estados Unidos Mexicanos y la República Federativa del Brasil sobre Cooperación y Asistencia Administrativa 

Mutua en Asuntos Aduaneros, firmado en Puerto Vallarta, Jalisco, México, el veintitrés de julio de dos mil 

dieciocho, cuyo texto en español es el siguiente: 

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPÚBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL 

SOBRE COOPERACIÓN Y ASISTENCIA ADMINISTRATIVA MUTUA EN ASUNTOS ADUANEROS 

Los Estados Unidos Mexicanos y la República Federativa del Brasil, en lo sucesivo denominados las “Partes”; 

CONSIDERANDO que las Infracciones Aduaneras perjudican los intereses económicos, fiscales, comerciales, 

sociales, industriales, agrícolas, de seguridad y salud pública de las Partes, así como al comercio legítimo; 

CONVENCIDAS de la importancia de la cooperación y asistencia mutua entre sus Autoridades Aduaneras en 

asuntos relativos a la aplicación y ejecución de la Legislación Aduanera; 

CONSIDERANDO que la cooperación, la asistencia administrativa mutua y el intercambio de información entre 

sus Autoridades Aduaneras fomenta el desarrollo bilateral de las relaciones económico - comerciales; 

RECONOCIENDO que el combate a las Infracciones Aduaneras y el control de los flujos de comercio legítimo 

y de pasajeros pueden ser más efectivos a través de la cooperación entre Autoridades Aduaneras, de 

conformidad con procedimientos legales mutuamente convenidos; 

CONSIDERANDO la importancia de asegurar la exacta determinación y recaudación de los Impuestos 

Aduaneros a la importación o exportación de mercancías, así como la aplicación efectiva de las disposiciones 

concernientes a las prohibiciones, restricciones, controles y el respeto a los Derechos de Propiedad Intelectual; 

TOMANDO EN CONSIDERACIÓN las obligaciones contraídas a través de las convenciones internacionales en 

la materia, vinculantes para las Partes; 

Han acordado lo siguiente: 

CAPÍTULO I 
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DISPOSICIONES GENERALES 

ARTÍCULO 1 

DEFINICIONES 

Para los fines del presente Acuerdo, los términos utilizados tienen el significado siguiente: 

1. “Autoridad Aduanera”: Para los Estados Unidos Mexicanos, la Secretaría de Hacienda y Crédito 

Público, y para la República Federativa del Brasil, la Secretaría de Ingresos Federales de Brasil; 

2. “Autoridad Aduanera Requerida”: La Autoridad Aduanera que recibe la solicitud de asistencia en 

materia aduanera; 

3. “Autoridad Aduanera Requirente”: La Autoridad Aduanera que formula la solicitud de asistencia en 

materia aduanera; 

4. “Cadena logística de comercio internacional”: Todo proceso en el que se encuentra involucrado un 

movimiento transfronterizo de mercancías, del lugar de origen a su destino final; 

5. “Datos personales”: La información concerniente a una persona física identificada o identificable; 

6. “Funcionario”: Cualquier servidor público de la Autoridad Aduanera, o bien, un servidor público 

designado por dicha Autoridad; 

7. “Impuestos Aduaneros”: Los aranceles, impuestos, cuotas y cualquier otro cargo o contribución, 

incluso por medidas antidumping u otros derechos compensatorios que se recauden en el territorio 

de las Partes en aplicación de su Legislación Aduanera, con excepción de los derechos por servicios 

prestados; 

8. “Información”: Los datos, reportes, comunicación, documentos, informes, copias certificadas o 

autenticadas u otras comunicaciones en cualquier formato, incluyendo el electrónico, en poder de las 

Autoridades Aduaneras, hayan sido o no procesados o analizados; 

9. “Infracción Aduanera”: Todo acto, omisión o tentativa, mediante los cuales se infringe la Legis lación 

Aduanera, incluidos aquéllos que puedan derivar del ámbito aduanero y su contribución al ámbito 

penal o criminal; cuando éstos deriven de operaciones en materia de comercio exterior; 

10. “Legislación Aduanera”: El conjunto de disposiciones legales y reglamentarias de las Partes cuya 

aplicación esté a cargo de las Autoridades Aduaneras, relativas a la importación, exportación, 

transbordo, tránsito y almacenaje de mercancías, así como con otras operaciones y regímenes 

aduaneros relacionados con Impuestos Aduaneros y las prohibiciones, regulaciones, restricciones y 

cualquier otra medida de control aplicable antes, durante o con posterioridad al despacho aduanero, 

así como acerca de los pasajeros y sus pertenencias, incluyendo instrumentos de pago, moviéndose 

a través de las fronteras nacionales; 

11. “Persona”: Cualquier figura jurídica reconocida por la legislación nacional de cada una de las Partes 

como persona, y 

12. “Territorio” significa: 

a) Respecto de los Estados Unidos Mexicanos, el territorio de los Estados Unidos Mexicanos tal 

como se define en su Constitución Política, incluyendo cualquier área más allá de su mar 

territorial sobre la cual los Estados Unidos Mexicanos puede ejercer derechos soberanos de 

exploración y explotación de los recursos naturales del fondo marino, subsuelo, las aguas 

suprayacentes y el espacio aéreo, de conformidad con el derecho internacional; 

b) Respecto de la República Federativa del Brasil, el territorio aduanero, tal como se define en su 

legislación nacional. 

ARTÍCULO 2 

ALCANCE DEL ACUERDO 
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1. Las Partes, a través de sus Autoridades Aduaneras, se proporcionarán cooperación y asistencia para 

asegurar la correcta aplicación de sus respectivas Legislaciones Aduaneras, prevenir, investigar, sancionar y 

reprimir las Infracciones Aduaneras, así como para disminuir los niveles de riesgo de la cadena logística de 

comercio internacional. 

2. La información requerida en el marco del presente Acuerdo será proporcionada previa solicitud o por 

iniciativa propia, a fin de determinar la competencia de las Autoridades Aduaneras en la solicitud de asistencia 

mutua. 

3. La información proporcionada conforme al numeral anterior de este Artículo podrá ser utilizada en cualquier 

proceso administrativo o judicial. 

4. Las Autoridades Aduaneras cooperarán en la búsqueda, desarrollo y estudio de nuevos procedimientos 

aduaneros, en la formación de personal e intercambio de especialistas y de otras cuestiones que pudieren 

requerir acciones conjuntas en materia aduanera. 

5. El intercambio de información sobre Infracciones Aduaneras que trasciendan al ámbito penal no se 

considerará para efectos de dicha materia, sino que servirá para administrar los riesgos y alcances de las 

conductas llevadas a cabo en el entorno aduanero y su contribución en el ámbito penal. Servirá, además, para 

que cada una de las Autoridades Aduaneras se actualice en el conocimiento de las acciones tendientes a 

vulnerar su Legislación Aduanera, sin limitarse a las infracciones de índole administrativo, sino también aquéllas 

cuyo objeto sea configurar delitos, ya sea para decidir acciones preventivas o correctivas, eminentemente 

aduaneras. 

6. Cualquier cooperación y asistencia dentro del marco del presente Acuerdo deberá llevarse a cabo de 

conformidad con las disposiciones legales y administrativas aplicables en el territorio de cada Parte. Asimismo, 

toda cooperación y asistencia deberá proporcionarse dentro de los límites de la competencia de sus respectivas 

Autoridades Aduaneras, de conformidad con los recursos económicos disponibles. 

7. Ninguna disposición del presente Acuerdo deberá ser interpretada de manera que pueda restringir su 

aplicación o las prácticas de cooperación y asistencia mutua que se encuentren en vigor entre las Partes. 

8. La asistencia prevista en el presente Acuerdo no incluye las solicitudes de aprehensión de personas o el 

cobro de Impuestos Aduaneros, cargos, multas o cualquier otra cantidad determinada por la Autoridad Aduanera 

de cada una de las Partes. 

9. Las disposiciones del presente Acuerdo no otorgan derechos a favor de persona alguna para obtener, 

suprimir o excluir cualquier prueba o evidencia, ni para impedir la ejecución de una solicitud de asistencia. 

CAPÍTULO II 

INFORMACIÓN 

ARTÍCULO 3 

INFORMACIÓN PARA LA APLICACIÓN DE LA LEGISLACIÓN ADUANERA 

1. Las Autoridades Aduaneras, previa solicitud o por iniciativa propia, se proporcionarán entre sí información 

que ayude a asegurar la correcta aplicación de la Legislación Aduanera de cada Parte para prevenir, investigar 

y combatir cualquier Infracción Aduanera, así como para tratar de disminuir los niveles de riesgo en la seguridad 

de la cadena logística de comercio internacional. Dicha información podrá incluir: 

a) Técnicas de aplicación de controles aduaneros que hayan probado su efectividad; 

b) Nuevas tendencias, medios o métodos utilizados para cometer Infracciones Aduaneras, así como los 

tendientes a alterar el origen, la clasificación arancelaria y/o el correcto valor de las mercancías; 

c) Mercancías que las Autoridades Aduaneras consideren como sensibles o susceptibles de ser objeto 

de Infracciones Aduaneras, los regímenes aduaneros a los que son sometidas, así como los medios 

de transporte y de almacenamiento utilizados en relación con dichas mercancías; 

d) Datos de personas que han cometido una Infracción Aduanera o que sean sospechosas de haberla 

cometido en las operaciones de comercio exterior entre las Partes, siempre que la legislación de las 

Autoridades Aduaneras en materia de protección de datos personales permita el intercambio de dicha 

información; 

e) Información de declaraciones de personas que ingresen al territorio de las Partes y manifiesten llevar 

consigo cantidades en efectivo, en cheques nacionales o extranjeros, órdenes de pago o cualquier 



Miércoles 24 de agosto de 2022 DIARIO OFICIAL   

otro documento por cobrar o una combinación de ellos, superiores al monto establecido en la 

legislación nacional de la Parte de la Autoridad Aduanera Requerida, y 

f) Cualquier otra información que pueda ayudar a las Autoridades Aduaneras para propósitos de control 

y facilitación del comercio entre las Partes. 

2. Las Autoridades Aduaneras, previa solicitud, se proporcionarán la información siguiente: 

a) Si los bienes importados dentro del territorio de la Autoridad Aduanera Requirente han sido 

exportados legalmente desde el territorio de la Autoridad Aduanera Requerida; 

b) Si los bienes exportados desde el territorio de la Autoridad Aduanera Requirente han sido importados 

legalmente dentro del territorio de la Autoridad Aduanera Requerida, y 

c) Si el destino de las mercancías es diferente al señalado en la declaración de importación y/o 

exportación. 

La información que se proporcione deberá describir el procedimiento aduanero utilizado para el despacho 

de las mercancías. 

3. Las Autoridades Aduaneras se proveerán, previa solicitud o por iniciativa propia, la información que les 

permita verificar la veracidad o la certeza de una declaración de importación o exportación de mercancías, 

relacionada con la exacta aplicación de la Legislación Aduanera en materia de: 

a) La determinación del valor correcto de las mercancías; 

b) La clasificación arancelaria de las mercancías; 

c) La verificación del país de origen de las mercancías, y 

d) La aplicación de las medidas de prohibición, regulación, restricción y otros controles de tributación, 

preferencias o exenciones relacionados con la importación, la exportación, el tránsito de mercancías 

u otros regímenes aduaneros. 

4. Si la Autoridad Aduanera Requerida no tuviera la información solicitada, tratará de obtenerla, actuando por 

cuenta propia y de conformidad con la legislación de su país. 

5. La responsabilidad de la exactitud, actualidad y legalidad de los datos en los sistemas informáticos será 

de la Autoridad Aduanera que los proporcione. 

ARTÍCULO 4 

INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN 

1. Las Autoridades Aduaneras intercambiarán información sobre las operaciones de comercio exterior: 

a) Que habiendo sido procesada mediante análisis de riesgo, establezca algún tipo de alerta que deba 

de enviarse a la otra Parte, de manera expedita, a efecto de que sean tomadas las medidas 

preventivas correspondientes. 

b) Relacionada con embargos o decomisos de mercancías que hayan efectuado, incluyendo métodos 

de detección y modos de ocultamiento, la que se clasificará como confidencial y para uso exclusivo 

de las Partes. 

2. Las Autoridades Aduaneras podrán intercambiar la información a que se refiere el presente Acuerdo o 

llevar a cabo consultas, a través de medios electrónicos. 

3. La Autoridad Aduanera Requerida podrá proporcionar a la Autoridad Aduanera Requirente expedientes, 

documentos y otros materiales por medios electrónicos, a menos que esta última solicite que le sean expedidos 

en copias simples, certificadas o autenticadas. 

ARTÍCULO 5 

INTERCAMBIO PREVIO DE INFORMACIÓN 

1. Si la Autoridad Aduanera de la Parte exportadora identifica información relacionada con una violación de 

su Legislación Aduanera, incluyendo la valoración, la clasificación y el origen de las mercancías, después de 

que éstas hayan abandonado su territorio, dicha información podrá ser compartida con la Autoridad Aduanera 

de la otra Parte, preferentemente previo al arribo de las mercancías. 

2. Las Autoridades Aduaneras podrán convenir mutuamente, de conformidad con el Artículo 23 del presente 

Acuerdo, intercambiar información específica, previo al arribo de los envíos de mercancías en el territorio de la 

otra Parte. 

ARTÍCULO 6 
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INFORMACIÓN RELACIONADA CON INFRACCIONES ADUANERAS 

1. Las Autoridades Aduaneras deberán, previa solicitud o por iniciativa propia, proporcionarse información 

sobre actividades planeadas, en curso o consumadas, que otorguen bases suficientes para presumir que una 

Infracción Aduanera ha sido cometida o será cometida en el territorio de la otra Parte, incluyendo: 

a) La entrada y salida, desde y hacia el territorio de las Partes, de mercancías y medios de transporte 

que hayan sido utilizados o se tengan indicios de que lo hayan sido, para cometer Infracciones 

Aduaneras; 

b) Mercancías en tránsito o en almacenaje que hayan sido utilizadas o se tengan indicios de que lo 

hayan sido, para cometer Infracciones Aduaneras en el territorio de la Autoridad Aduanera 

Requirente, y 

c) Lugares donde se encuentren establecidos depósitos de mercancías que se presuma o hayan sido 

utilizados para cometer Infracciones Aduaneras en el territorio de la Autoridad Aduanera Requirente. 

2. Las Autoridades Aduaneras deberán mantener vigilancia por cuenta propia, en caso de que existan 

razones para presumir que actividades en curso, en planeación o consumadas puedan constituir una Infracción 

Aduanera, en el territorio de la otra Parte. 

ARTÍCULO 7 

INFORMACIÓN PARA LA DETERMINACIÓN DE IMPUESTOS ADUANEROS 

1. La Autoridad Aduanera Requerida deberá, previa solicitud, proporcionar información para asistir a la 

Autoridad Aduanera Requirente cuando ésta tenga razones para dudar de la veracidad o la certeza de una 

declaración de importación o exportación de mercancías, en apoyo a la exacta aplicación de su Legislación 

Aduanera y/o en la prevención de Infracciones Aduaneras, cuando dicha información se encuentre relacionada 

con la determinación de los Impuestos Aduaneros. 

2. La solicitud deberá especificar los procedimientos de verificación que la Autoridad Aduanera Requirente 

aplicó o intentó aplicar, así como la información específica solicitada. 

CAPÍTULO III 

PROCEDIMIENTOS GENERALES DE ASISTENCIA 

ARTÍCULO 8 

SOLICITUDES DE ASISTENCIA 

1. Las solicitudes de asistencia formuladas de conformidad con el presente Acuerdo, deberán: 

a) Ser comunicadas directamente entre las Autoridades Aduaneras. Cada Autoridad Aduanera deberá 

designar un punto de contacto oficial para este propósito y comunicarlo, así como cualquier 

actualización, a la otra Autoridad Aduanera. 

b) Presentarse por escrito o electrónicamente y acompañarse de la información y/o documentos 

necesarios para su ejecución. La Autoridad Aduanera Requerida podrá solicitar confirmación por 

escrito de las solicitudes electrónicas. 

c) Formularse en idioma español o portugués, según corresponda a la Parte Requerida, así como, en 

la medida de lo posible, cualquier documento que las acompañe. 

d) Especificar la información siguiente: 

i. Nombre de la Autoridad Aduanera Requirente; 

ii. Información y/o asistencia que se solicita; 

iii. Objeto y las razones de la solicitud; 

iv. Breve descripción del caso sometido a consideración y las disposiciones legales y 

administrativas aplicables de la Legislación Aduanera de la Autoridad Aduanera Requirente; 

v. Nombres y direcciones de las personas relacionadas con el requerimiento, si se conocen; 

vi. Las verificaciones llevadas a cabo con arreglo al numeral 2 del Artículo 7 del presente Acuerdo, 

cuando proceda, y 

vii. Cualquier otra información de que se disponga. 
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2. Si la solicitud de asistencia no cumple con los requisitos señalados en el numeral anterior, se solicitará su 

corrección, complementación o ampliación. 

3. Cuando la Autoridad Aduanera Requirente solicite que se siga un procedimiento en particular para la 

asistencia, la Autoridad Aduanera Requerida lo cumplirá en la medida en que su legislación nacional vigente se 

lo permita. 

ARTÍCULO 9 

ASISTENCIA ESPONTÁNEA 

1. La Autoridad Aduanera de una Parte, en la medida de lo posible, podrá proporcionar asistencia por 

iniciativa propia y sin demora sobre: 

a) Cualquier información que llegue a su conocimiento en el desarrollo habitual de sus actividades y 

que constituya o pueda constituir la posible comisión de una Infracción Aduanera en sus territorios, 

y 

b) La información que en el ámbito de su competencia considere que pueda representar daños 

considerables a la economía, salud y seguridad pública, incluyendo aquella orientada a tratar de 

disminuir los niveles de riesgo en la seguridad de la cadena logística de comercio internacional u 

otros intereses esenciales de las Partes. 

2. La Autoridad Aduanera anexará toda la documentación disponible que respalde la información que 

entrega. 

ARTÍCULO 10 

PRESENCIA DE FUNCIONARIOS EN EL TERRITORIO DE LA OTRA PARTE 

1. Mediante requerimiento por escrito y con el propósito de investigar o constatar una Infracción Aduanera, 

los funcionarios especialmente designados por la Autoridad Aduanera Requirente, con la autorización de la 

Autoridad Aduanera Requerida y sujetos a las condiciones que ésta última imponga de conformidad con su 

legislación nacional, podrán: 

a) Examinar en las oficinas de la Autoridad Aduanera Requerida los documentos y cualquier otra 

información relacionada con dicha Infracción Aduanera, así como solicitar que se les proporcionen 

copias de los mismos; 

b) Estar presentes durante las verificaciones llevadas a cabo por la Autoridad Aduanera Requerida en 

su territorio, que la Autoridad Aduanera Requirente considere relevantes. Estos funcionarios 

asumirán un papel exclusivamente consultivo. 

2. Cuando la Autoridad Aduanera Requerida considere apropiado que un funcionario de la Autoridad 

Aduanera Requirente se encuentre presente al llevar a cabo la asistencia relativa a su solicitud, lo podrá invitar 

a que participe, cumpliendo los términos y condiciones que le especifique la Autoridad Aduanera Requerida, de 

conformidad con su legislación nacional. Las Autoridades Aduaneras podrán, por acuerdo mutuo, ampliar la 

visita del funcionario más allá de los términos y condiciones especificados originalmente. 

ARTÍCULO 11 

ARREGLOS PARA LAS VISITAS DE LOS FUNCIONARIOS 

1. Los funcionarios de una Parte que estén presentes en el territorio de la otra Parte, de conformidad con los 

términos del presente Acuerdo: 

a) Deberán estar facultados para acreditar su identidad oficial y su rango ante la Autoridad Aduanera 

Requerida correspondiente, y 

b) Serán responsables de cualquier infracción o delito que puedan cometer y gozarán, de conformidad 

con la legislación vigente de esa Parte, del mismo trato que gozan sus funcionarios aduaneros. 

2. Cuando la Autoridad Aduanera Requirente solicite la presencia en su territorio de los funcionarios de la 

Autoridad Aduanera Requerida, los gastos por concepto de traslado y estadía serán cubiertos por la Autoridad 

Requirente. 
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ARTÍCULO 12 

EXCEPCIONES PARA PROPORCIONAR ASISTENCIA 

1. Cuando la Autoridad Aduanera Requerida estime que la asistencia solicitada es incompatible o contraria 

con su legislación nacional o que el proporcionarla pudiera atentar contra su soberanía, seguridad, orden 

público, secretos industriales, comerciales, profesionales, derechos esenciales u otros intereses nacionales 

podrá denegar la solicitud o, en su defecto, acordarla o prestarla bajo reserva de que se satisfagan determinadas 

condiciones o requisitos, en cuyo caso deberá justificarlo por escrito. 

2. La Autoridad Aduanera Requerida podrá denegar o diferir la asistencia en el caso de que la entrega de 

determinada información pudiera interferir con una investigación, juicio o procedimiento en curso dentro de su 

territorio. En este supuesto, la Autoridad Aduanera Requerida deberá consultar de inmediato con la Autoridad 

Aduanera Requirente para determinar si la asistencia puede proporcionarse en los términos y condiciones que 

la Autoridad Aduanera Requerida establezca, en cuyo caso se considerará que la asistencia fue diferida. 

3. En los casos en que se niegue o difiera la asistencia, la Autoridad Aduanera Requerida deberá notificar 

sin demora a la Autoridad Aduanera Requirente a través de medios electrónicos y posteriormente por escrito, 

dándole a conocer las razones por las cuales se negó o difirió dicha asistencia. 

4. En los casos en que la Autoridad Aduanera Requirente formule una solicitud de asistencia que ella misma 

no podría cumplir de serle requerida por la otra Parte, deberá indicar tal circunstancia en su solicitud. En estos 

casos, el cumplimiento de la solicitud quedará sujeto a la discrecionalidad de la Autoridad Aduanera Requerida. 

ARTÍCULO 13 

COSTOS 

1. Las Autoridades Aduaneras renuncian a cualquier reclamo de reembolso de los costos derivados de la 

aplicación del presente Acuerdo, a excepción de los gastos y/o viáticos pagados a expertos, así como los 

honorarios de testigos, intérpretes y traductores que no dependan de ellas. 

2. Si se requiere efectuar gastos extraordinarios para la ejecución de las solicitudes de asistencia, las 

Autoridades Aduaneras deberán consultarse para fijar los términos y condiciones en que las mismas serán 

ejecutadas, así como la forma en que los costos serán sufragados. 

CAPÍTULO IV 

COOPERACIÓN Y CAPACITACIÓN 

ARTÍCULO 14 

COOPERACIÓN 

Para los fines del presente Acuerdo, cuando les sea requerida, las Autoridades Aduaneras prestarán toda la 

cooperación posible para contribuir a la modernización de sus estructuras, organización y metodologías de 

trabajo. 

ARTÍCULO 15 

CAPACITACIÓN 

Las Autoridades Aduaneras cooperarán a fin de impulsar los programas de desarrollo de personal, tales como: 

escuelas o centros de capacitación aduanera si los hubiera, planes y programas de estudio, programas de 

capacitación en servicio, cursos, seminarios o eventos académicos en materia aduanera o que se relacionen 

con ella. Las condiciones, términos o modalidades para hacer uso de estas facilidades atenderán a requisitos o 

programas específicos que serán negociados de manera particular entre ambas Autoridades Aduaneras. 

ARTÍCULO 16 

MISIONES DE ESTUDIO 

En materia de capacitación, se podrán realizar misiones de estudio de una Autoridad Aduanera a la otra por 

períodos de corta duración, a fin de estudiar aspectos generales sobre las materias de su competencia, así 

como enviar funcionarios por períodos de larga duración para realizar estudios más completos. 

ARTÍCULO 17 

VISITA DE EXPERTOS 

La Autoridad Aduanera Requirente podrá solicitar a la Autoridad Aduanera Requerida que comisione a uno o 

varios expertos en alguna materia que sea necesaria para la aplicación del presente Acuerdo, con el fin de 

asesorar o capacitar a sus funcionarios. 

ARTÍCULO 18 
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ARREGLOS PARA LAS VISITAS DE CAPACITACIÓN Y DE EXPERTOS 

Para los casos contemplados en los Artículos 15 y 16, los gastos serán sufragados por la Autoridad Aduanera 

que envíe a sus funcionarios para capacitación. En el caso del Artículo 17, los gastos serán por cuenta de la 

Autoridad Aduanera Requirente. 

ARTÍCULO 19 

COMPARECENCIA DE EXPERTOS Y TESTIGOS 

1. Cuando no sea suficiente una declaración escrita, la Autoridad Aduanera Requerida, previa solicitud de la 

Autoridad Aduanera Requirente, podrá autorizar a sus funcionarios, siempre que éstos otorguen su 

consentimiento, a comparecer como testigos y/o expertos en procedimientos judiciales o administrativos en el 

territorio de la Autoridad Aduanera Requirente, en asuntos relacionados con la aplicación de la Legislación 

Aduanera de la Autoridad Requirente. La solicitud de comparecencia deberá indicar con precisión la autoridad 

judicial o administrativa ante la que deberá comparecer el funcionario, un resumen del asunto en que se 

intervendrá y la calidad con que éste comparecerá. 

2. Aceptada la solicitud, la Autoridad Aduanera Requerida determinará en la autorización que expida, los 

límites dentro de los cuales sus funcionarios deberán efectuar sus declaraciones. 

CAPÍTULO V 

USO, CONFIDENCIALIDAD Y PROTECCIÓN DE LA INFORMACIÓN 

ARTÍCULO 20 

USO DE LA INFORMACIÓN 

1. La información, documentos y otros materiales obtenidos o recibidos en el marco del presente Acuerdo 

deberán ser utilizados exclusivamente por las Autoridades Aduaneras para los propósitos en él establecidos y 

con las reservas y condiciones que la Autoridad Aduanera que los proporcionó hubiera precisado. 

2. La información obtenida al amparo del presente Acuerdo podrá, sin necesidad de solicitud específica, ser 

utilizada en calidad de prueba o evidencia para sus protocolos, actas, registros de testimonios, así como en 

procesos administrativos o judiciales. Las Autoridades Aduaneras de las Partes serán responsables de 

formalizar la información que se les requiera para que la misma pueda ser utilizada y presentada en dichos 

procesos. 

3. La información podrá utilizarse para propósitos de investigación y procedimientos en casos administrativos 

y penales, en los que podrá servir como prueba o evidencia, sin necesidad de solicitud específica, siempre que 

la Autoridad Aduanera Requirente notifique con anterioridad a la Autoridad Aduanera Requerida y ésta no se 

oponga por razones de seguridad o porque considere que con ello se vulneraría su legislación nacional. En este 

caso, el uso de la información deberá realizarse de conformidad con las disposiciones legales y administrativas 

aplicables en el territorio de la Parte que desee utilizar la información. 

4. La información, documentos y otros materiales obtenidos o recibidos en el marco del presente Acuerdo, 

deberán ser utilizados por funcionarios debidamente autorizados por las Autoridades Aduaneras y solamente 

los conservarán hasta que se cumpla la finalidad que motivó la consulta. 

ARTÍCULO 21 

CONFIDENCIALIDAD Y PROTECCIÓN DE LA INFORMACIÓN 

1. Las Autoridades Aduaneras serán responsables de que la información sea utilizada correctamente y 

adoptarán las medidas necesarias para garantizar que sea tratada con carácter confidencial, gozando de la 

misma protección y confidencialidad que se le otorgue en el territorio de la Parte donde es recibida, de 

conformidad con sus disposiciones legales aplicables. 

2. Las Autoridades Aduaneras se informarán mutuamente sobre cualquier modificación que realicen a su 

legislación nacional en materia de protección de datos o información después de la entrada en vigor del presente 

Acuerdo. 

3. La Autoridad Aduanera que al amparo del presente Acuerdo haya suministrado información o dado acceso 

a documentos que sean utilizados como pruebas o evidencias en cualquier proceso o procedimiento, será 

notificada de tal uso. 
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4. El intercambio de datos personales entre las Autoridades Aduaneras, surtirá efectos siempre que así se 

los permita su legislación nacional en materia de protección de dicha información y confirmen que a la 

información que se reciba se le otorgará la protección que al efecto establezcan las leyes aplicables en el 

territorio de la Autoridad Aduanera Requerida. Asimismo, la información que sea estrictamente confidencial, de 

conformidad con la legislación nacional, podrá ser transmitida siempre que se justifique con la existencia de una 

investigación específica. 

CAPÍTULO VI 

DISPOSICIONES FINALES 

ARTÍCULO 22 

SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS 

Cuando se presente alguna controversia o duda sobre la interpretación o aplicación del presente Acuerdo, las 

Autoridades Aduaneras se esforzarán por alcanzar una solución mutuamente satisfactoria de cualquier asunto 

que pudiera afectar su cumplimiento. 

ARTÍCULO 23 

INSTRUMENTACIÓN Y APLICACIÓN DEL ACUERDO 

1. La asistencia prevista en el presente Acuerdo deberá ser proporcionada directamente por las Autoridades 

Aduaneras de cada una de las Partes, las que deberán decidir de manera conjunta y detallada los arreglos para 

facilitar la instrumentación y aplicación del presente Acuerdo. 

2. En el caso de que el cumplimiento de una solicitud de asistencia trascienda la competencia de la Autoridad 

Aduanera Requerida, ésta procurará en la medida de sus posibilidades y de conformidad con su legislación 

nacional, dar cumplimiento a la solicitud, la que se gestionará de manera conjunta con los órganos competentes 

de cada Parte. 

ARTÍCULO 24 

APLICACIÓN TERRITORIAL DEL ACUERDO 

El presente Acuerdo será aplicable en los territorios de las Partes. 

ARTÍCULO 25 

ENTRADA EN VIGOR, ENMIENDAS Y TERMINACIÓN DEL ACUERDO 

1. El presente Acuerdo entrará en vigor sesenta (60) días después de la fecha de recepción de la última 

comunicación mediante la cual las Partes se hayan notificado, a través de la vía diplomática, el cumplimiento 

de los requisitos exigidos por su legislación nacional para tal efecto. 

2. Las Partes podrán, por mutuo consentimiento, modificar el presente Acuerdo con la finalidad de aumentar 

el nivel de cooperación entre sus Autoridades Aduaneras. Las modificaciones acordadas entrarán en vigor de 

conformidad con el procedimiento establecido en el numeral 1 de este Artículo. 

3. El presente Acuerdo tendrá vigencia indefinida, a menos que cualquiera de las Partes decida darlo por 

terminado, mediante notificación escrita dirigida a la otra Parte a través de la vía diplomática, con seis (6) meses 

de antelación. 

4. Salvo que las Partes convengan lo contrario, la terminación del presente Acuerdo no afectará la ejecución 

de las solicitudes de asistencia que se hayan tramitado durante su vigencia. 

Firmado en Puerto Vallarta, Jalisco, México, el 23 de julio de 2018, en dos ejemplares originales en idioma 

español y portugués, siendo ambos igualmente auténticos. 

Por los Estados Unidos Mexicanos: Francisco Xavier Gil Leyva Zambada, Administrador General de Aduanas 

en el Servicio de Administración Tributaria.- Rúbrica.- Por la República Federativa del Brasil: Mauricio Carvalho 

Lyrio, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Brasil ante los Estados Unidos Mexicanos.- Rúbrica. 

La presente es copia fiel y completa en español del Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y la 

República Federativa del Brasil sobre Cooperación y Asistencia Administrativa Mutua en Asuntos Aduaneros, 

firmado en Puerto Vallarta, Jalisco, México, el veintitrés de julio de dos mil dieciocho. 

Extiendo la presente, en diecisiete páginas útiles, en la Ciudad de México, el catorce de julio de dos mil 

veintidós, a fin de incorporarla al Decreto de Promulgación respectivo.- Rúbrica. 
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SECRETARIA DE ECONOMIA 

ACUERDO por el que se da a conocer la Tasa del Impuesto General de Importación para las mercancías originarias 

del Estado de Israel. 

Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- ECONOMÍA.- Secretaría de 
Economía. 

Con fundamento en los artículos 133 de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos; 34, 

fracción XXXIII de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 5o., fracción X de la Ley de Comercio 

Exterior; 5, fracción XVII del Reglamento Interior de la Secretaría de Economía, y 

CONSIDERANDO 

Que el 28 de abril de 2000 el Senado de la República aprobó el Tratado de Libre Comercio entre los Estados 

Unidos Mexicanos y el Estado de Israel (Tratado), cuyo Decreto de promulgación se publicó en el Diario Oficial 

de la Federación el 28 de junio de 2000, y entró en vigor el 1 de julio del mismo año. 

Que el Tratado establece las condiciones para la eliminación de los aranceles aduaneros para la mayor 

parte de las mercancías originarias de la región que conforman el comercio entre los Estados Unidos Mexicanos 

y el Estado de Israel, salvo un reducido número de mercancías consideradas altamente sensibles. 

Que la desgravación arancelaria prevista en el Tratado no exime del cumplimiento de las medidas de 

regulación y restricción no arancelarias, ni de los requisitos previos de importación impuestos por la Secretaría 

de Economía o cualquier otra dependencia en el ámbito de sus facultades; de los requisitos de Normas Oficiales 

Mexicanas, o del trámite del despacho aduanero de mercancías, entre otros, siempre que estén de conformidad 

con los compromisos internacionales adquiridos por los Estados Unidos Mexicanos. 

Que el 28 de junio de 2019 la Organización Mundial de Aduanas adoptó la Séptima Enmienda al Sistema 

Armonizado de Designación y Codificación de Mercancías, con el fin de actualizarlo tomando en consideración 

los avances tecnológicos y patrones del comercio internacional actual, reconociendo los nuevos flujos de 

mercancías y las cuestiones ambientales y sociales de interés mundial. 

Que el 7 de junio de 2022 se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Decreto por el que se expide la 

Ley de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación (Decreto), en virtud del cual, se establece la 

Tarifa con los aranceles aplicables a la importación y exportación de mercancías en el territorio nacional y se 

adoptan las modificaciones de la Séptima Enmienda antes señalada. 

Que de conformidad con el Transitorio Primero del Decreto, éste entrará en vigor a los diez días hábiles 

siguientes a aquél en el que el Servicio de Administración Tributaria, mediante disposiciones de carácter 

general, determine que los sistemas utilizados en las operaciones de comercio exterior se encuentran listos 

para operar conforme a la Ley de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación, lo cual deberá 

suceder dentro de los 180 días siguientes a su publicación. 

Que en razón de lo anterior, y siendo necesario dar a conocer a los operadores y autoridades aduaneras las 

condiciones arancelarias y los mecanismos que regirán la importación de las mercancías originarias del Estado 

de Israel a partir de la entrada en vigor del Decreto, se expide el siguiente: 

ACUERDO POR EL QUE SE DA A CONOCER LA TASA DEL IMPUESTO GENERAL DE IMPORTACIÓN 

PARA LAS MERCANCÍAS ORIGINARIAS DEL ESTADO DE ISRAEL 

Primero.- Conforme a lo dispuesto en el Tratado de Libre Comercio entre los Estados Unidos Mexicanos y 

el Estado de Israel, la importación de mercancías originarias de la región conformada por México e Israel, 

independientemente de su clasificación en la Tarifa de la Ley de los Impuestos Generales de Importación y de 

Exportación, estará exenta del pago de arancel, salvo aquellas mercancías para las que se indique lo contrario 

en el presente Acuerdo. 

Segundo.- Para los efectos del presente Acuerdo, se entiende por: 

I. LIGIE: la Ley de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación; 

II. Mercancías originarias de la región conformada por México e Israel: las mercancías que cumplan 

con las reglas de origen establecidas en el Capítulo III denominado “Reglas de origen” del Tratado, y 

III. Tratado: el Tratado de Libre Comercio entre los Estados Unidos Mexicanos y el Estado de Israel. 

Tercero.- De conformidad con lo dispuesto en el Artículo 2-03, párrafo 4 y el Anexo 2-03.4(b) del Capítulo II 

“Comercio de Bienes” del Tratado, la importación de mercancías originarias de la región conformada por México 

e Israel, comprendidas en las fracciones arancelarias listadas en este punto, estará sujeta a la tasa arancelaria 

prevista en el Artículo 1o. de la LIGIE, sin reducción alguna: 
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Fracción 

Arancelaria 
Descripción 

0101.21.01 Reproductores de raza pura. 

0101.29.02 Sin pedigree, para reproducción. 

0101.29.03 Para abasto, cuando la importación la realicen empacadoras Tipo Inspección Federal. 

0101.29.99 Los demás. 

0101.30.01 Asnos. 

0101.90.99 Los demás. 

0102.21.01 Reproductores de raza pura. 

0102.29.01 Vacas lecheras. 

0102.29.02 
Con pedigree o certificado de alto registro, excepto lo comprendido en la fracción arancelaria 

0102.29.01. 

0102.29.99 Los demás. 

0102.31.01 Reproductores de raza pura. 

0102.39.99 Los demás. 

0102.90.99 Los demás. 

0103.10.01 Reproductores de raza pura. 

0103.91.01 Con pedigree o certificado de alto registro. 

0103.91.99 Los demás. 

0103.92.01 Con pedigree o certificado de alto registro. 

0103.92.99 Los demás. 

0104.10.01 Con pedigree o certificado de alto registro. 

0104.10.99 Los demás. 

0104.20.01 Con pedigree o certificado de alto registro. 

0104.20.02 Borrego cimarrón. 

0104.20.99 Los demás. 

0105.11.03 Recién nacidos, de tres días o menos. 

0105.11.99 Los demás. 

0105.12.01 Pavos (gallipavos). 

0105.13.01 Patos. 

0105.14.01 Gansos. 

0105.15.01 Pintadas. 

0105.94.01 Gallos de pelea. 

0105.94.99 Los demás. 

0105.99.99 Los demás. 

0106.11.01 Monos (simios) de las variedades Macacus rhesus o Macacus cercophitecus. 

0106.11.99 Los demás. 

0106.12.01 

Ballenas, delfines y marsopas (mamíferos del orden Cetácea); manatíes y dugones o dugongos 

(mamíferos del orden Sirenia); otarios y focas, leones marinos y morsas (mamíferos del suborden 

Pinnipedia). 

0106.13.01 Camellos y demás camélidos (Camelidae). 

0106.14.01 Conejos y liebres. 

0106.19.02 Venado rojo (Cervus elaphus); gamo (Dama dama). 

0106.19.99 Los demás. 

0106.20.04 Reptiles (incluidas las serpientes y tortugas de mar). 

0106.31.01 Aves de rapiña. 

0106.32.01 Psitaciformes (incluidos los loros, guacamayos, cacatúas y demás papagayos). 
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Fracción 

Arancelaria 
Descripción 

0106.33.01 Avestruces; emúes (Dromaius novaehollandiae). 

0106.39.99 Las demás. 

0106.41.01 Abejas. 

0106.49.99 Los demás. 

0106.90.02 Lombriz Rebellus (Lumbricus rubellus). 

0106.90.03 Lombriz acuática. 

0106.90.04 Ácaros Phytoseiulus persimilis. 

0106.90.99 Los demás. 

0201.10.01 En canales o medias canales. 

0201.20.91 Los demás cortes (trozos) sin deshuesar. 

0201.30.01 Deshuesada. 

0202.10.01 En canales o medias canales. 

0202.20.91 Los demás cortes (trozos) sin deshuesar. 

0202.30.01 Deshuesada. 

0203.11.01 En canales o medias canales. 

0203.12.01 Piernas, paletas, y sus trozos, sin deshuesar. 

0203.19.99 Las demás. 

0203.21.01 En canales o medias canales. 

0203.22.01 Piernas, paletas, y sus trozos, sin deshuesar. 

0203.29.99 Las demás. 

0204.10.01 Canales o medias canales de cordero, frescas o refrigeradas. 

0204.21.01 En canales o medias canales. 

0204.22.91 Los demás cortes (trozos) sin deshuesar. 

0204.23.01 Deshuesadas. 

0204.30.01 Canales o medias canales de cordero, congeladas. 

0204.41.01 En canales o medias canales. 

0204.42.91 Los demás cortes (trozos) sin deshuesar. 

0204.43.01 Deshuesadas. 

0204.50.01 Carne de animales de la especie caprina. 

0205.00.01 Carne de animales de las especies caballar, asnal o mular, fresca, refrigerada o congelada. 

0206.10.01 De la especie bovina, frescos o refrigerados. 

0206.21.01 Lenguas. 

0206.22.01 Hígados. 

0206.29.99 Los demás. 

0206.30.01 Pieles de cerdo enteras o en recortes, refrigerados, excepto el cuero precocido en trozos ("pellets"). 

0206.30.99 Los demás. 

0206.41.01 Hígados. 

0206.49.01 Pieles de cerdo enteras o en recortes, excepto el cuero precocido en trozos ("pellets"). 

0206.49.99 Los demás. 

0206.80.91 Los demás, frescos o refrigerados. 

0206.90.91 Los demás, congelados. 

0207.11.01 Sin trocear, frescos o refrigerados. 

0207.12.01 Sin trocear, congelados. 

0207.13.04 Trozos y despojos, frescos o refrigerados. 
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Fracción 

Arancelaria 
Descripción 

0207.14.02 Hígados. 

0207.14.99 Los demás. 

0207.24.01 Sin trocear, frescos o refrigerados. 

0207.25.01 Sin trocear, congelados. 

0207.26.03 Trozos y despojos, frescos o refrigerados. 

0207.27.02 Hígados. 

0207.27.99 Los demás. 

0207.41.01 Sin trocear, frescos o refrigerados. 

0207.42.01 Sin trocear, congelados. 

0207.43.01 Hígados grasos, frescos o refrigerados. 

0207.44.91 Los demás, frescos o refrigerados. 

0207.45.01 Hígados. 

0207.45.99 Los demás. 

0207.51.01 Sin trocear, frescos o refrigerados. 

0207.52.01 Sin trocear, congelados. 

0207.53.01 Hígados grasos, frescos o refrigerados. 

0207.54.91 Los demás, frescos o refrigerados. 

0207.55.01 Hígados. 

0207.55.99 Los demás. 

0207.60.03 De pintada. 

0208.10.01 De conejo o liebre. 

0208.30.01 De primates. 

0208.40.01 

De ballenas, delfines y marsopas (mamíferos del orden Cetácea); de manatíes y dugones o dugongos 

(mamíferos del orden Sirenia); de otarios y focas, leones marinos y morsas (mamíferos del suborden 

Pinnipedia). 

0208.50.01 De reptiles (incluidas las serpientes y tortugas de mar). 

0208.60.01 De camellos y demás camélidos (Camelidae). 

0208.90.99 Los demás. 

0209.10.01 De cerdo. 

0209.90.01 De gallo, gallina o pavo (gallipavo). 

0209.90.99 Los demás. 

0210.11.01 Jamones, paletas, y sus trozos, sin deshuesar. 

0210.12.01 Tocino entreverado de panza (panceta) y sus trozos. 

0210.19.99 Las demás. 

0210.20.01 Carne de la especie bovina. 

0210.91.01 De primates. 

0210.92.01 

De ballenas, delfines y marsopas (mamíferos del orden Cetácea); de manatíes y dugones o dugongos 

(mamíferos del orden Sirenia); de otarios y focas, leones marinos y morsas (mamíferos del suborden 

Pinnipedia). 

0210.93.01 De reptiles (incluidas las serpientes y tortugas de mar). 

0210.99.02 Pieles de cerdo ahumadas, enteras o en recortes. 

0210.99.99 Los demás. 

0301.11.01 De agua dulce. 

0301.19.99 Los demás. 

0301.91.01 
Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, 

Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache y Oncorhynchus chrysogaster). 
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0301.92.01 Anguilas (Anguilla spp.). 

0301.93.01 

Carpas (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 

Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus 

hoeveni, Megalobrama spp.). 

0301.94.01 Atunes comunes o de aleta azul, del Atlántico y del Pacífico (Thunnus thynnus, Thunnus orientalis). 

0301.95.01 Atunes del sur (Thunnus maccoyii). 

0301.99.01 Depredadores, en sus estados de alevines, juveniles y adultos. 

0301.99.99 Los demás. 

0302.11.01 
Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, 

Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache y Oncorhynchus chrysogaster). 

0302.13.01 

Salmones del Pacífico (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 

Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou y Oncorhynchus 

rhodurus). 

0302.14.01 Salmones del Atlántico (Salmo salar) y salmones del Danubio (Hucho hucho). 

0302.19.99 Los demás. 

0302.21.01 
Fletanes (halibut) (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus 

stenolepis). 

0302.22.01 Sollas (Pleuronectes platessa). 

0302.23.01 Lenguados (Solea spp.). 

0302.24.01 Rodaballos (turbots) (Psetta maxima). 

0302.29.99 Los demás. 

0302.31.01 Albacoras o atunes blancos (Thunnus alalunga). 

0302.32.01 Atunes de aleta amarilla (rabiles) (Thunnus albacares). 

0302.33.01 Listados (bonitos de vientre rayado) (Katsuwonus pelamis). 

0302.34.01 Patudos o atunes ojo grande (Thunnus obesus). 

0302.35.01 Atunes comunes o de aleta azul, del Atlántico y del Pacífico (Thunnus thynnus, Thunnus orientalis). 

0302.36.01 Atunes del sur (Thunnus maccoyii). 

0302.39.99 Los demás. 

0302.41.01 Arenques (Clupea harengus, Clupea pallasii). 

0302.42.01 Anchoas (Engraulis spp.). 

0302.43.01 
Sardinas (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinelas (Sardinella spp.) y espadines (Sprattus 

sprattus). 

0302.44.01 Caballas (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus). 

0302.45.01 Jureles (Trachurus spp.). 

0302.46.01 Cobias (Rachycentron canadum). 

0302.47.01 Peces espada (Xiphias gladius). 

0302.49.99 Los demás. 

0302.51.01 Bacalaos (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus). 

0302.52.01 Eglefinos (Melanogrammus aeglefinus). 

0302.53.01 Carboneros (Pollachius virens). 

0302.54.01 Merluzas (Merluccius spp., Urophycis spp.). 

0302.55.01 Abadejos de Alaska (Theragra chalcogramma). 

0302.56.01 Bacaladillas (Micromesistius poutassou, Micromesistius australis). 

0302.59.99 Los demás. 

0302.71.01 Tilapias (Oreochromis spp.). 

0302.72.01 Bagres o peces gato (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.). 



  DIARIO OFICIAL Miércoles 24 de agosto de 2022 

Fracción 

Arancelaria 
Descripción 

0302.73.01 

Carpas (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 

Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus 

hoeveni, Megalobrama spp.). 

0302.74.01 Anguilas (Anguilla spp.). 

0302.79.99 Los demás. 

0302.81.01 Cazones y demás escualos. 

0302.82.01 Rayas (Rajidae). 

0302.83.01 
Austromerluzas antárticas y austromerluzas negras (merluzas negras, bacalaos de profundidad, 

nototenias negras) (Dissostichus spp.). 

0302.84.01 Róbalos (Dicentrarchus spp.). 

0302.85.01 Sargos (Doradas, Espáridos) (Sparidae). 

0302.89.01 Totoabas. 

0302.89.99 Los demás. 

0302.91.01 Hígados, huevas y lechas. 

0302.92.01 Aletas de tiburón. 

0302.99.01 
De Atunes (del género Thunnus), listados o bonitos de vientre rayado (Euthynnus (Katsuwonus) 

pelamis). 

0302.99.02 De Merluzas (Merluccius spp., Urophycis spp.). 

0302.99.03 De Totoabas. 

0302.99.99 Los demás. 

0303.11.01 Salmones rojos (Oncorhynchus nerka). 

0303.12.91 
Los demás salmones del Pacífico (Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 

tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou y Oncorhynchus rhodurus). 

0303.13.01 Salmones del Atlántico (Salmo salar) y salmones del Danubio (Hucho hucho). 

0303.14.01 
Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, 

Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache y Oncorhynchus chrysogaster). 

0303.19.99 Los demás. 

0303.23.01 Tilapias (Oreochromis spp.). 

0303.24.01 Bagres o peces gato (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.). 

0303.25.01 

Carpas (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 

Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus 

hoeveni, Megalobrama spp.). 

0303.26.01 Anguilas (Anguilla spp.). 

0303.29.99 Los demás. 

0303.31.01 
Fletanes (halibut) (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus 

stenolepis). 

0303.32.01 Sollas (Pleuronectes platessa). 

0303.33.01 Lenguados (Solea spp.). 

0303.34.01 Rodaballos (turbots) (Psetta maxima). 

0303.39.99 Los demás. 

0303.41.01 Albacoras o atunes blancos (Thunnus alalunga). 

0303.42.01 Atunes de aleta amarilla (rabiles) (Thunnus albacares). 

0303.43.01 Listados (bonitos de vientre rayado) (Katsuwonus pelamis). 

0303.44.01 Patudos o atunes ojo grande (Thunnus obesus). 

0303.45.01 Atunes comunes o de aleta azul, del Atlántico y del Pacífico (Thunnus thynnus, Thunnus orientalis). 

0303.46.01 Atunes del sur (Thunnus maccoyii). 

0303.49.99 Los demás. 
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0303.51.01 Arenques (Clupea harengus, Clupea pallasii). 

0303.53.01 
Sardinas (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinelas (Sardinella spp.) y espadines (Sprattus 

sprattus). 

0303.54.01 Caballas (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus). 

0303.55.01 Jureles (Trachurus spp.). 

0303.56.01 Cobias (Rachycentron canadum). 

0303.57.01 Peces espada (Xiphias gladius). 

0303.59.99 Los demás. 

0303.63.01 Bacalaos (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus). 

0303.64.01 Eglefinos (Melanogrammus aeglefinus). 

0303.65.01 Carboneros (Pollachius virens). 

0303.66.01 Merluzas (Merluccius spp., Urophycis spp.). 

0303.67.01 Abadejos de Alaska (Theragra chalcogramma). 

0303.68.01 Bacaladillas (Micromesistius poutassou, Micromesistius australis). 

0303.69.99 Los demás. 

0303.81.01 Cazones y demás escualos. 

0303.82.01 Rayas (Rajidae). 

0303.83.01 
Austromerluzas antárticas y austromerluzas negras (merluzas negras, bacalaos de profundidad, 

nototenias negras) (Dissostichus spp.). 

0303.84.01 Róbalos (Dicentrarchus spp.). 

0303.89.01 Totoabas. 

0303.89.99 Los demás. 

0303.91.01 Hígados, huevas y lechas. 

0303.92.01 Aletas de tiburón. 

0303.99.01 
De Atunes (del género Thunnus), listados o bonitos de vientre rayado (Euthynnus (Katsuwonus) 

pelamis). 

0303.99.02 De Merluzas (Merluccius spp., Urophycis spp.) y de Anguilas. 

0303.99.03 De Totoabas. 

0303.99.99 Los demás. 

0304.31.01 Tilapias (Oreochromis spp.). 

0304.32.01 Bagres o peces gato (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.). 

0304.33.01 Percas del Nilo (Lates niloticus). 

0304.39.99 Los demás. 

0304.41.01 

Salmones del Pacífico (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 

Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou y Oncorhynchus 

rhodurus), salmones del Atlántico (Salmo salar) y salmones del Danubio (Hucho hucho). 

0304.42.01 
Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, 

Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache y Oncorhynchus chrysogaster). 

0304.43.01 Pescados planos (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Scophthalmidae y Citharidae). 

0304.44.01 
Pescados de las familias Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouridae, Melanonidae, 

Merlucciidae, Moridae y Muraenolepididae. 

0304.45.01 Peces espada (Xiphias gladius). 

0304.46.01 
Austromerluzas antárticas y austromerluzas negras (merluzas negras, bacalaos de profundidad, 

nototenias negras) (Dissostichus spp.). 

0304.47.01 Cazones y demás escualos. 

0304.48.01 Rayas (Rajidae). 
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0304.49.99 Los demás. 

0304.51.01 

Tilapias (Oreochromis spp.), bagres o peces gato (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus 

spp.), carpas (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 

Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus 

hoeveni, Megalobrama spp.), anguilas (Anguilla spp.), percas del Nilo (Lates niloticus) y peces cabeza 

de serpiente (Channa spp.). 

0304.52.01 Salmónidos. 

0304.53.01 
Pescados de las familias Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouridae, Melanonidae, 

Merlucciidae, Moridae y Muraenolepididae. 

0304.54.01 Peces espada (Xiphias gladius). 

0304.55.01 
Austromerluzas antárticas y austromerluzas negras (merluzas negras, bacalaos de profundidad, 

nototenias negras) (Dissostichus spp.). 

0304.56.01 Cazones y demás escualos. 

0304.57.01 Rayas (Rajidae). 

0304.59.99 Los demás. 

0304.61.01 Tilapias (Oreochromis spp.). 

0304.62.01 Bagres o peces gato (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.). 

0304.63.01 Percas del Nilo (Lates niloticus). 

0304.69.99 Los demás. 

0304.71.01 Bacalaos (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus). 

0304.72.01 Eglefinos (Melanogrammus aeglefinus). 

0304.73.01 Carboneros (Pollachius virens). 

0304.74.01 Merluzas (Merluccius spp., Urophycis spp.). 

0304.75.01 Abadejos de Alaska (Theragra chalcogramma). 

0304.79.99 Los demás. 

0304.81.01 

Salmones del Pacífico (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 

Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou y Oncorhynchus 

rhodurus), salmones del Atlántico (Salmo salar) y salmones del Danubio (Hucho hucho). 

0304.82.01 
Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, 

Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache y Oncorhynchus chrysogaster). 

0304.83.01 Pescados planos (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Scophthalmidae y Citharidae). 

0304.84.01 Peces espada (Xiphias gladius). 

0304.85.01 
Austromerluzas antárticas y austromerluzas negras (merluzas negras, bacalaos de profundidad, 

nototenias negras) (Dissostichus spp.). 

0304.86.01 Arenques (Clupea harengus, Clupea pallasii). 

0304.87.01 Atunes (del género Thunnus), listados (bonitos de vientre rayado) (Katsuwonus pelamis). 

0304.88.01 Cazones, demás escualos y rayas (Rajidae). 

0304.89.99 Los demás. 

0304.91.01 Peces espada (Xiphias gladius). 

0304.92.01 
Austromerluzas antárticas y austromerluzas negras (merluzas negras, bacalaos de profundidad, 

nototenias negras) (Dissostichus spp.). 

0304.93.01 

Tilapias (Oreochromis spp.), bagres o peces gato (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus 

spp.), carpas (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 

Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus 

hoeveni, Megalobrama spp.), anguilas (Anguilla spp.), percas del Nilo (Lates niloticus) y peces cabeza 

de serpiente (Channa spp.). 

0304.94.01 Abadejos de Alaska (Theragra chalcogramma). 
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0304.95.01 

Pescados de las familias Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouridae, Melanonidae, 

Merlucciidae, Moridae y Muraenolepididae, excepto los abadejos de Alaska (Theragra 

chalcogramma). 

0304.96.01 Cazones y demás escualos. 

0304.97.01 Rayas (Rajidae). 

0304.99.99 Los demás. 

0305.20.01 Hígados, huevas y lechas, de pescado, secos, ahumados, salados o en salmuera. 

0305.31.01 

Tilapias (Oreochromis spp.), bagres o peces gato (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus 

spp.), carpas (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 

Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus 

hoeveni, Megalobrama spp.), anguilas (Anguilla spp.), percas del Nilo (Lates niloticus) y peces cabeza 

de serpiente (Channa spp.). 

0305.32.01 
Pescados de las familias Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouridae, Melanonidae, 

Merlucciidae, Moridae y Muraenolepididae. 

0305.39.99 Los demás. 

0305.41.01 

Salmones del Pacífico (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 

Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou y Oncorhynchus 

rhodurus), salmones del Atlántico (Salmo salar) y salmones del Danubio (Hucho hucho). 

0305.42.01 Arenques (Clupea harengus, Clupea pallasii). 

0305.43.01 
Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, 

Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache y Oncorhynchus chrysogaster). 

0305.44.01 

Tilapias (Oreochromis spp.), bagres o peces gato (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus 

spp.), carpas (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 

Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus 

hoeveni, Megalobrama spp.), anguilas (Anguilla spp.), percas del Nilo (Lates niloticus) y peces cabeza 

de serpiente (Channa spp.). 

0305.49.99 Los demás. 

0305.51.02 Bacalaos (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus). 

0305.52.01 

Tilapias (Oreochromis spp.), bagres o peces gato (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus 

spp.), carpas (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 

Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus 

hoeveni, Megalobrama spp.), anguilas (Anguilla spp.), percas del Nilo (Lates niloticus) y peces cabeza 

de serpiente (Channa spp.). 

0305.53.01 

Pescados de las familias Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouridae, Melanonidae, 

Merlucciidae, Moridae y Muraenolepididae, excepto los bacalaos (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 

macrocephalus). 

0305.54.01 

Arenques (Clupea harengus, Clupea pallasii), anchoas (Engraulis spp.), sardinas (Sardina pilchardus, 

Sardinops spp.), sardinelas (Sardinella spp.), espadines (Sprattus sprattus), caballas (Scomber 

scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus), caballas de la India (Rastrelliger spp.), carites 

(Scomberomorus spp.), jureles (Trachurus spp.), pámpanos (Caranx spp.), cobias (Rachycentron 

canadum), palometones plateados (Pampus spp.), papardas del Pacífico (Cololabis saira), macarelas 

(Decapterus spp.), capelanes (Mallotus villosus), peces espada (Xiphias gladius), bacoretas orientales 

(Euthynnus affinis), bonitos (Sarda spp.), agujas, marlines, peces vela o picudos (Istiophoridae). 

0305.59.99 Los demás. 

0305.61.01 Arenques (Clupea harengus, Clupea pallasii). 

0305.62.01 Bacalaos (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus). 

0305.63.01 Anchoas (Engraulis spp.). 

0305.64.01 

Tilapias (Oreochromis spp.), bagres o peces gato (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus 

spp.), carpas (Cyprinus spp., Carassius spp., Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 

Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus, Catla catla, Labeo spp., Osteochilus hasselti, Leptobarbus 

hoeveni, Megalobrama spp.), anguilas (Anguilla spp.), percas del Nilo (Lates niloticus) y peces cabeza 

de serpiente (Channa spp.). 

0305.69.99 Los demás. 
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0305.71.01 Aletas de tiburón. 

0305.72.01 Cabezas, colas y vejigas natatorias, de pescado. 

0305.79.99 Los demás. 

0306.11.01 Langostas (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.). 

0306.12.01 Bogavantes (Homarus spp.). 

0306.14.01 Cangrejos (excepto macruros). 

0306.15.01 Cigalas (Nephrops norvegicus). 

0306.16.01 
Camarones, langostinos y demás decápodos Natantia, de agua fría (Pandalus spp., Crangon 

crangon). 

0306.17.91 Los demás camarones, langostinos y demás decápodos Natantia. 

0306.19.99 Los demás. 

0306.31.01 Langostas (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.). 

0306.32.01 Bogavantes (Homarus spp.). 

0306.33.01 Cangrejos (excepto macruros). 

0306.34.01 Cigalas (Nephrops norvegicus). 

0306.35.01 Reproductores y postlarvas de camarones peneidos y langostinos para acuacultura. 

0306.35.99 Los demás. 

0306.36.01 Reproductores y postlarvas de camarones peneidos y langostinos para acuacultura. 

0306.36.99 Los demás. 

0306.39.99 Los demás. 

0306.91.01 Langostas (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.). 

0306.92.01 Bogavantes (Homarus spp.). 

0306.93.01 Cangrejos (excepto macruros). 

0306.94.01 Cigalas (Nephrops norvegicus). 

0306.95.01 Reproductores y postlarvas de camarones peneidos y langostinos para acuacultura. 

0306.95.99 Los demás. 

0306.99.99 Los demás. 

0307.11.01 Vivas, frescas o refrigeradas. 

0307.12.01 Congeladas. 

0307.19.99 Las demás. 

0307.21.01 Vivos, frescos o refrigerados. 

0307.22.01 Congelados. 

0307.29.99 Los demás. 

0307.31.01 Vivos, frescos o refrigerados. 

0307.32.01 Congelados. 

0307.39.99 Los demás. 

0307.42.02 Vivos, frescos o refrigerados. 

0307.43.02 Congelados. 

0307.49.99 Los demás. 

0307.51.01 Vivos, frescos o refrigerados. 

0307.52.01 Congelados. 

0307.59.99 Los demás. 

0307.60.01 Caracoles, excepto los de mar. 

0307.71.01 Vivos, frescos o refrigerados. 
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0307.72.01 Congelados. 

0307.79.99 Los demás. 

0307.81.01 Abulones u orejas de mar (Haliotis spp.), vivos, frescos o refrigerados. 

0307.82.01 Cobos (caracoles de mar) (Strombus spp.), vivos, frescos o refrigerados. 

0307.83.01 Abulones u orejas de mar (Haliotis spp.), congelados. 

0307.84.01 Cobos (caracoles de mar) (Strombus spp.), congelados. 

0307.87.91 Los demás abulones u orejas de mar (Haliotis spp.). 

0307.88.91 Los demás cobos (caracoles de mar) (Strombus spp.). 

0307.91.01 Vivos, frescos o refrigerados. 

0307.92.01 Congelados. 

0307.99.99 Los demás. 

0308.11.01 Vivos, frescos o refrigerados. 

0308.12.01 Congelados. 

0308.19.99 Los demás. 

0308.21.01 Vivos, frescos o refrigerados. 

0308.22.01 Congelados. 

0308.29.99 Los demás. 

0308.30.01 Medusas (Rhopilema spp.). 

0308.90.99 Los demás. 

0309.10.01 De pescado. 

0309.90.99 Los demás. 

0401.10.02 Con un contenido de materias grasas inferior o igual al 1% en peso. 

0401.20.02 Con un contenido de materias grasas superior al 1% pero inferior o igual al 6%, en peso. 

0401.40.02 Con un contenido de materias grasas superior al 6% pero inferior o igual al 10%, en peso. 

0401.50.02 Con un contenido de materias grasas superior al 10% en peso. 

0402.10.01 Leche en polvo o en pastillas. 

0402.10.99 Las demás. 

0402.21.01 Leche en polvo o en pastillas. 

0402.21.99 Las demás. 

0402.29.99 Las demás. 

0402.91.01 Leche evaporada. 

0402.91.99 Las demás. 

0402.99.01 Leche condensada. 

0402.99.99 Las demás. 

0403.20.01 
Preparado, mezclado o combinado con chocolate, especias, café o extractos de café, plantas, partes 

de plantas, cereales o productos de panadería. 

0403.20.99 Los demás. 

0403.90.99 Los demás. 

0404.10.01 Suero de leche en polvo, con contenido de proteínas inferior o igual a 12.5%. 

0404.10.99 Los demás. 

0404.90.99 Los demás. 

0405.10.02 Mantequilla (manteca). 

0405.20.01 Pastas lácteas para untar. 

0405.90.01 Grasa butírica deshidratada. 
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0405.90.99 Las demás. 

0406.10.01 Queso fresco (sin madurar), incluido el del lactosuero, y requesón. 

0406.20.01 Queso de cualquier tipo, rallado o en polvo. 

0406.30.02 Queso fundido, excepto el rallado o en polvo. 

0406.40.01 Queso de pasta azul y demás quesos que presenten vetas producidas por Penicillium roqueforti. 

0406.90.01 De pasta dura, denominado Sardo, cuando su presentación así lo indique. 

0406.90.02 De pasta dura, denominado Reggiano o Reggianito, cuando su presentación así lo indique. 

0406.90.04 

Grana o Parmegiano-reggiano, con un contenido de materias grasas inferior o igual al 40% en peso, 

con un contenido de agua, en la materia no grasa, inferior o igual al 47% en peso; Danbo, Edam, 

Fontal, Fontina, Fynbo, Gouda, Havarti, Maribo, Samsoe, Esrom, Itálico, Kernhem, Saint-Nectaire, 

Saint-Paulin o Taleggio, con un contenido de materias grasas inferior o igual al 40% en peso, con un 

contenido de agua, en la materia no grasa, superior al 47%, pero inferior o igual al 72% en peso. 

0406.90.99 Los demás. 

0407.11.01 De gallina de la especie Gallus domesticus. 

0407.19.99 Los demás. 

0407.21.02 De gallina de la especie Gallus domesticus. 

0407.29.01 Para consumo humano. 

0407.29.99 Los demás. 

0407.90.99 Los demás. 

0408.11.01 Secas. 

0408.19.99 Las demás. 

0408.91.02 Secos. 

0408.99.02 Huevos de aves marinas guaneras. 

0408.99.99 Los demás. 

0409.00.01 Miel natural. 

0410.10.01 Insectos. 

0410.90.01 Huevos de tortuga de cualquier clase. 

0410.90.99 Los demás. 

0501.00.01 Cabello en bruto, incluso lavado o desgrasado; desperdicios de cabello. 

0502.10.01 Cerdas de cerdo o de jabalí y sus desperdicios. 

0502.90.99 Los demás. 

0504.00.01 
Tripas, vejigas y estómagos de animales, excepto los de pescado, enteros o en trozos, frescos, 

refrigerados, congelados, salados o en salmuera, secos o ahumados. 

0505.10.01 Plumas de las utilizadas para relleno; plumón. 

0505.90.99 Los demás. 

0506.10.01 Oseína y huesos acidulados. 

0506.90.99 Los demás. 

0507.10.01 Marfil; polvo y desperdicios de marfil. 

0507.90.99 Los demás. 

0508.00.02 

Coral y materias similares, en bruto o simplemente preparados, pero sin otro trabajo; valvas y 

caparazones de moluscos, crustáceos o equinodermos, y jibiones, en bruto o simplemente 

preparados, pero sin cortar en forma determinada, incluso en polvo y desperdicios. 

0510.00.04 

Ámbar gris, castóreo, algalia y almizcle; cantáridas; bilis, incluso desecada; glándulas y demás 

sustancias de origen animal utilizadas para la preparación de productos farmacéuticos, frescas, 

refrigeradas, congeladas o conservadas provisionalmente de otra forma. 

0511.10.01 Semen de bovino. 

0511.91.02 Quistes de artemia (incluso enlatados al vacío), poliquetos y krill para acuacultura. 
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0511.91.99 Los demás. 

0511.99.01 Cochinillas, enteras o en polvo. 

0511.99.03 Semen. 

0511.99.04 Huevas fecundadas, semillas, larvas y embriones de especies acuáticas para acuacultura. 

0511.99.05 Embriones de las especies de ganado bovino, equino, porcino, ovino y caprino. 

0511.99.08 Esponjas naturales de origen animal. 

0511.99.99 Los demás. 

0603.11.01 Rosas. 

0603.12.01 Claveles. 

0603.13.01 Orquídeas. 

0603.14.02 Crisantemos. 

0603.15.01 Azucenas (Lilium spp.). 

0603.19.99 Los demás. 

0603.90.99 Los demás. 

0701.10.01 Para siembra. 

0701.90.99 Las demás. 

0702.00.03 Tomates frescos o refrigerados. 

0703.10.02 Cebollas y chalotes. 

0703.20.02 Ajos. 

0703.90.01 Puerros y demás hortalizas aliáceas. 

0704.10.03 Coliflores y brócolis. 

0704.20.01 Coles (repollitos) de Bruselas. 

0704.90.99 Los demás. 

0705.11.01 Repolladas. 

0705.19.99 Las demás. 

0705.21.01 Endibia "witloof" (Cichorium intybus var. foliosum). 

0705.29.99 Las demás. 

0706.10.01 Zanahorias y nabos. 

0706.90.99 Los demás. 

0707.00.01 Pepinos y pepinillos, frescos o refrigerados. 

0708.10.01 Chícharos (guisantes, arvejas) (Pisum sativum). 

0708.20.01 Frijoles (porotos, alubias, judías, fréjoles) (Vigna spp., Phaseolus spp.). 

0708.90.99 Las demás. 

0709.20.02 Espárragos. 

0709.30.01 Berenjenas. 

0709.40.02 Apio, excepto el apionabo. 

0709.51.01 Hongos del género Agaricus. 

0709.52.01 Hongos del género Boletus. 

0709.53.01 Hongos del género Cantharellus. 

0709.54.01 Shiitake (Lentinus edodes). 

0709.55.01 
Matsutake (Tricholoma matsutake, Tricholoma magnivelare, Tricholoma anatolicum, Tricholoma 

dulciolens, Tricholoma caligatum). 

0709.56.01 Trufas (Tuber spp.). 

0709.59.99 Los demás. 
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0709.60.03 Chile Habanero de la Península de Yucatán. 

0709.60.04 Chile Yahualica. 

0709.60.99 Los demás. 

0709.70.01 Espinacas (incluida la de Nueva Zelanda) y armuelles. 

0709.91.01 Alcachofas (alcauciles). 

0709.92.01 Aceitunas. 

0709.93.01 Calabazas (zapallos) y calabacines (Cucurbita spp.). 

0709.99.99 Las demás. 

0710.10.01 Papas (patatas). 

0710.21.01 Chícharos (guisantes, arvejas) (Pisum sativum). 

0710.22.01 Frijoles (porotos, alubias, judías, fréjoles) (Vigna spp., Phaseolus spp.). 

0710.29.99 Las demás. 

0710.30.01 Espinacas (incluida la de Nueva Zelanda) y armuelles. 

0710.40.01 Maíz dulce. 

0710.80.01 Cebollas. 

0710.80.99 Las demás. 

0710.90.02 Mezclas de hortalizas. 

0711.20.01 Aceitunas. 

0711.40.01 Pepinos y pepinillos. 

0711.51.01 Hongos del género Agaricus. 

0711.59.99 Los demás. 

0711.90.03 Alcaparras. 

0711.90.99 Las demás. 

0712.20.01 Cebollas. 

0712.31.01 Hongos del género Agaricus. 

0712.32.01 Orejas de Judas (Auricularia spp.). 

0712.33.01 Hongos gelatinosos (Tremella spp.). 

0712.34.01 Shiitake (Lentinus edodes). 

0712.39.99 Los demás. 

0712.90.01 Aceitunas deshidratadas. 

0712.90.99 Las demás. 

0713.10.01 Para siembra. 

0713.10.99 Los demás. 

0713.20.01 Garbanzos. 

0713.31.01 
Frijoles (porotos, alubias, judías, fréjoles) de las especies Vigna mungo (L) Hepper o Vigna radiata (L) 

Wilczek. 

0713.32.01 Frijoles (porotos, alubias, judías, fréjoles) adzuki (Phaseolus o Vigna angularis). 

0713.33.01 Frijol para siembra. 

0713.33.99 Los demás. 

0713.34.01 Frijoles (porotos, alubias, judías, fréjoles) bambara (Vigna subterránea o Voandzeia subterránea). 

0713.35.01 Frijoles (porotos, alubias, judías, fréjoles) salvajes o caupí (Vigna unguiculata). 

0713.39.99 Las demás. 

0713.40.01 Lentejas. 

0713.50.01 
Habas (Vicia faba var. major), haba caballar (Vicia faba var. equina) y haba menor (Vicia faba var. 

minor). 
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0713.60.01 Chícharos (guisantes, arvejas) de palo, gandú o gandul (Cajanus cajan). 

0713.90.99 Las demás. 

0714.10.01 Congeladas. 

0714.10.99 Las demás. 

0714.20.01 Congelados. 

0714.20.99 Los demás. 

0714.30.01 Congelados. 

0714.30.99 Los demás. 

0714.40.01 Congelados. 

0714.40.99 Los demás. 

0714.50.01 Congelados. 

0714.50.99 Los demás. 

0714.90.02 Congelados. 

0714.90.99 Los demás. 

0801.11.01 Secos. 

0801.12.01 Con la cáscara interna (endocarpio). 

0801.19.99 Los demás. 

0801.21.01 Con cáscara. 

0801.22.01 Sin cáscara. 

0801.31.01 Con cáscara. 

0801.32.01 Sin cáscara. 

0802.11.01 Con cáscara. 

0802.12.01 Sin cáscara. 

0802.21.01 Con cáscara. 

0802.22.01 Sin cáscara. 

0802.31.01 Con cáscara. 

0802.32.01 Sin cáscara. 

0802.41.01 Con cáscara. 

0802.42.01 Sin cáscara. 

0802.51.01 Con cáscara. 

0802.52.01 Sin cáscara. 

0802.61.01 Con cáscara. 

0802.62.01 Sin cáscara. 

0802.70.01 Nueces de cola (Cola spp.). 

0802.80.01 Nueces de areca. 

0802.91.01 Piñones con cáscara. 

0802.92.01 Piñones sin cáscara. 

0802.99.99 Los demás. 

0803.10.01 Plátanos "plantains". 

0803.90.99 Los demás. 

0804.10.02 Dátiles. 

0804.20.02 Higos. 

0804.30.01 Piñas (ananás). 

0804.40.01 Aguacates (paltas). 
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0804.50.05 Mango Ataúlfo del Soconusco Chiapas. 

0804.50.99 Los demás. 

0805.10.01 Naranjas. 

0805.21.01 Mandarinas (incluidas las tangerinas y satsumas). 

0805.22.01 Clementinas. 

0805.29.99 Los demás. 

0805.40.01 Toronjas y pomelos. 

0805.50.03 Limones (Citrus limon, Citrus limonum) y limas (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia). 

0805.90.99 Los demás. 

0806.10.01 Frescas. 

0806.20.01 Secas, incluidas las pasas. 

0807.11.01 Sandías. 

0807.19.99 Los demás. 

0807.20.01 Papayas. 

0808.10.01 Manzanas. 

0808.30.01 Peras. 

0808.40.01 Membrillos. 

0809.10.01 Chabacanos (damascos, albaricoques). 

0809.21.01 Guindas (cerezas ácidas) (Prunus cerasus). 

0809.29.99 Las demás. 

0809.30.03 Duraznos (melocotones), incluidos los griñones y nectarinas. 

0809.40.01 Ciruelas y endrinas. 

0810.10.01 Fresas (frutillas). 

0810.20.01 Frambuesas, zarzamoras, moras y moras-frambuesa. 

0810.30.01 Grosellas negras, blancas o rojas y grosellas espinosas. 

0810.40.01 Arándanos rojos, mirtilos y demás frutos del género Vaccinium. 

0810.50.01 Kiwis. 

0810.60.01 Duriones. 

0810.70.01 Persimonios (caquis). 

0810.90.99 Los demás. 

0811.10.01 Fresas (frutillas). 

0811.20.01 Frambuesas, zarzamoras, moras, moras-frambuesa y grosellas. 

0811.90.99 Los demás. 

0812.10.01 Cerezas. 

0812.90.99 Los demás. 

0813.10.02 Chabacanos (damascos, albaricoques). 

0813.20.02 Ciruelas. 

0813.30.01 Manzanas. 

0813.40.91 Las demás frutas u otros frutos. 

0813.50.01 Mezclas de frutas u otros frutos, secos, o de frutos de cáscara de este Capítulo. 

0814.00.01 
Cortezas de agrios (cítricos), melones o sandías, frescas, congeladas, secas o presentadas en agua 

salada, sulfurosa o adicionada de otras sustancias para su conservación provisional. 

0901.11.03 Café Veracruz. 

0901.11.04 Café Chiapas. 
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0901.11.05 Café Pluma. 

0901.11.99 Los demás. 

0901.12.02 Café Veracruz. 

0901.12.03 Café Chiapas. 

0901.12.04 Café Pluma. 

0901.12.99 Los demás. 

0901.21.02 Café Veracruz. 

0901.21.03 Café Chiapas. 

0901.21.04 Café Pluma. 

0901.21.99 Los demás. 

0901.22.02 Café Veracruz. 

0901.22.03 Café Chiapas. 

0901.22.04 Café Pluma. 

0901.22.99 Los demás. 

0901.90.99 Los demás. 

0902.10.01 Té verde (sin fermentar) presentado en envases inmediatos con un contenido inferior o igual a 3 kg. 

0902.20.01 Té verde (sin fermentar) presentado de otra forma. 

0902.30.01 
Té negro (fermentado) y té parcialmente fermentado, presentados en envases inmediatos con un 

contenido inferior o igual a 3 kg. 

0902.40.01 Té negro (fermentado) y té parcialmente fermentado, presentados de otra forma. 

0903.00.01 Yerba mate. 

0904.11.01 Sin triturar ni pulverizar. 

0904.12.01 Triturada o pulverizada. 

0904.21.02 Secos, sin triturar ni pulverizar. 

0904.22.02 Triturados o pulverizados. 

0905.10.02 Vainilla de Papantla. 

0905.10.99 Las demás. 

0905.20.02 Vainilla de Papantla. 

0905.20.99 Las demás. 

0906.11.01 Canela (Cinnamomum zeylanicum Blume). 

0906.19.99 Las demás. 

0906.20.01 Trituradas o pulverizadas. 

0907.10.01 Sin triturar ni pulverizar. 

0907.20.01 Triturados o pulverizados. 

0908.11.01 Sin triturar ni pulverizar. 

0908.12.01 Triturada o pulverizada. 

0908.21.01 Sin triturar ni pulverizar. 

0908.22.01 Triturado o pulverizado. 

0908.31.01 Sin triturar ni pulverizar. 

0908.32.01 Triturados o pulverizados. 

0909.21.01 Sin triturar ni pulverizar. 

0909.22.01 Trituradas o pulverizadas. 

0909.31.01 Sin triturar ni pulverizar. 

0909.32.01 Trituradas o pulverizadas. 
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0909.61.01 Semillas de alcaravea. 

0909.61.02 Semillas de anís o badiana. 

0909.61.99 Los demás. 

0909.62.01 Semillas de alcaravea. 

0909.62.02 Semillas de anís o badiana. 

0909.62.99 Los demás. 

0910.30.01 Cúrcuma. 

0910.91.01 Mezclas previstas en la Nota 1 b) de este Capítulo. 

0910.99.99 Las demás. 

1001.11.01 Para siembra. 

1001.19.99 Los demás. 

1001.91.01 Triticum Aestivum o Trigo Común Panificable. 

1001.91.99 Los demás. 

1001.99.01 Triticum Aestivum o Trigo Común Panificable. 

1001.99.99 Los demás. 

1002.10.01 Para siembra. 

1002.90.99 Los demás. 

1003.10.01 Para siembra. 

1003.90.99 Los demás. 

1004.10.01 Para siembra. 

1004.90.99 Los demás. 

1005.10.01 Para siembra. 

1005.90.04 Maíz blanco (harinero). 

1005.90.99 Los demás. 

1006.10.02 Arroz del Estado de Morelos. 

1006.10.99 Los demás. 

1006.20.02 Arroz del Estado de Morelos. 

1006.20.99 Los demás. 

1006.30.03 Arroz del Estado de Morelos. 

1006.30.99 Los demás. 

1006.40.02 Arroz del Estado de Morelos. 

1006.40.99 Los demás. 

1007.10.01 Para siembra. 

1007.90.01 
Cuando la operación se realice dentro del periodo comprendido entre el 16 de diciembre y el 15 de 

mayo. 

1007.90.02 
Cuando la operación se realice dentro del periodo comprendido entre el 16 de mayo y el 15 de 

diciembre. 

1008.10.01 Alforfón. 

1008.21.01 Para siembra. 

1008.29.99 Los demás. 

1008.30.01 Alpiste. 

1008.40.01 Fonio (Digitaria spp.). 

1008.50.01 Quinua (quinoa) (Chenopodium quinoa). 

1008.60.01 Triticale. 

1008.90.91 Los demás cereales. 
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1101.00.01 Harina de trigo o de morcajo (tranquillón). 

1102.20.01 Harina de maíz. 

1102.90.99 Las demás. 

1103.11.01 De trigo. 

1103.13.01 De maíz. 

1103.19.91 De los demás cereales. 

1103.20.02 "Pellets". 

1104.12.01 De avena. 

1104.19.91 De los demás cereales. 

1104.22.01 De avena. 

1104.23.01 De maíz. 

1104.29.91 De los demás cereales. 

1104.30.01 Germen de cereales entero, aplastado, en copos o molido. 

1105.10.01 Harina, sémola y polvo. 

1105.20.01 Copos, gránulos y "pellets". 

1106.10.01 De las hortalizas de la partida 07.13. 

1106.20.02 De sagú o de las raíces o tubérculos de la partida 07.14. 

1106.30.02 De los productos del Capítulo 08. 

1107.10.01 Sin tostar. 

1107.20.01 Tostada. 

1108.11.01 Almidón de trigo. 

1108.12.01 Almidón de maíz. 

1108.13.01 Fécula de papa (patata). 

1108.14.01 Fécula de yuca (mandioca). 

1108.19.91 Los demás almidones y féculas. 

1108.20.01 Inulina. 

1109.00.01 Gluten de trigo, incluso seco. 

1201.10.01 Para siembra. 

1201.90.01 
Cuando la operación se realice dentro del periodo comprendido entre el 1o. de enero y el 30 de 

septiembre. 

1201.90.02 
Cuando la operación se realice dentro del periodo comprendido entre el 1o. de octubre y el 31 de 

diciembre. 

1202.30.01 Para siembra. 

1202.41.01 Con cáscara. 

1202.42.01 Sin cáscara, incluso quebrantados. 

1203.00.01 Copra. 

1204.00.01 Semillas de lino, incluso quebrantadas. 

1205.10.01 Semillas de nabo (nabina) o de colza con bajo contenido de ácido erúcico. 

1205.90.99 Las demás. 

1206.00.02 Semillas de girasol, incluso quebrantadas. 

1207.10.01 Nueces y almendras de palma (palmiste). 

1207.21.01 Para siembra. 

1207.29.99 Las demás. 

1207.30.01 Semillas de ricino. 

1207.40.01 Semillas de sésamo (ajonjolí). 
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1207.50.01 Semillas de mostaza. 

1207.60.03 
Semillas de cártamo, excepto para siembra, cuando la operación se realice dentro del periodo 

comprendido entre el 1o. de octubre y el 31 de diciembre. 

1207.60.99 Las demás. 

1207.70.01 Semillas de melón. 

1207.91.01 Semillas de amapola (adormidera). 

1207.99.99 Los demás. 

1208.10.01 De habas (porotos, frijoles, fréjoles) de soja (soya). 

1208.90.03 De amapola (adormidera). 

1208.90.99 Las demás. 

1209.99.07 De marihuana (Género Cannabis), aun cuando esté mezclada con otras semillas. 

1210.10.01 Conos de lúpulo sin triturar ni moler ni en "pellets". 

1210.20.01 Conos de lúpulo triturados, molidos o en "pellets"; lupulino. 

1211.90.02 De marihuana (Género Cannabis). 

1212.21.01 Congeladas. 

1212.21.02 Algas secas de las especies Porphyra Yezoensis o Porphyra Tenera (alga nori). 

1212.21.99 Las demás. 

1212.29.01 Congeladas. 

1212.29.99 Las demás. 

1212.91.01 Remolacha azucarera. 

1212.92.02 Algarrobas. 

1212.93.01 Caña de azúcar. 

1212.94.02 Raíces de achicoria. 

1212.99.99 Los demás. 

1213.00.01 Paja y cascabillo de cereales, en bruto, incluso picados, molidos, prensados o en "pellets". 

1214.10.01 Harina y "pellets" de alfalfa. 

1214.90.01 Alfalfa. 

1214.90.99 Los demás. 

1301.20.01 Goma arábiga. 

1301.90.99 Los demás. 

1302.11.02 Preparado para fumar. 

1302.11.99 Los demás. 

1302.12.02 De regaliz. 

1302.13.01 De lúpulo. 

1302.14.01 De efedra. 

1302.19.01 De helecho macho. 

1302.19.02 De marihuana (Género Cannabis). 

1302.19.03 De Ginko-Biloba. 

1302.19.04 De haba tonka. 

1302.19.05 De belladona, con un contenido de alcaloides inferior o igual al 60%. 

1302.19.06 De Pygeum Africanum (Prunus Africana). 

1302.19.07 Podofilina. 

1302.19.08 Maná. 

1302.19.09 Alcoholados, extractos fluidos o sólidos o tinturas, de coca. 
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1302.19.13 De piretro (pelitre). 

1302.19.14 De raíces que contengan rotenona. 

1302.19.15 De cáscara de nuez de cajú. 

1302.19.16 De Vainilla de Papantla. 

1302.19.99 Los demás. 

1302.20.02 Materias pécticas, pectinatos y pectatos. 

1302.31.01 Agar-agar. 

1302.32.01 Harina o mucílago de algarroba. 

1302.32.02 Goma guar. 

1302.32.99 Los demás. 

1302.39.01 Mucílago de zaragatona. 

1302.39.02 Carragenina. 

1302.39.04 Derivados de la marihuana (Género Cannabis). 

1302.39.99 Los demás. 

1401.10.01 Bambú. 

1401.20.01 Ratán (roten). 

1401.90.99 Las demás. 

1404.20.01 Línteres de algodón. 

1404.90.99 Los demás. 

1501.10.01 Manteca de cerdo. 

1501.20.91 Las demás grasas de cerdo. 

1501.90.99 Las demás. 

1502.10.01 Sebo. 

1502.90.99 Las demás. 

1503.00.02 
Estearina solar, aceite de manteca de cerdo, oleoestearina, oleomargarina y aceite de sebo, sin 

emulsionar, mezclar ni preparar de otro modo. 

1504.10.01 De bacalao. 

1504.10.99 Los demás. 

1504.20.02 Grasas y aceites de pescado y sus fracciones, excepto los aceites de hígado. 

1504.30.01 Grasas y aceites de mamíferos marinos y sus fracciones. 

1505.00.04 Grasa de lana y sustancias grasas derivadas, incluida la lanolina. 

1506.00.01 De pie de buey, refinado. 

1506.00.99 Los demás. 

1507.10.01 Aceite en bruto, incluso desgomado. 

1507.90.99 Los demás. 

1508.10.01 Aceite en bruto. 

1508.90.99 Los demás. 

1509.20.01 Aceite de oliva virgen extra. 

1509.30.01 Aceite de oliva virgen. 

1509.40.91 Los demás aceites de oliva vírgenes. 

1509.90.99 Los demás. 

1510.10.01 Aceite de orujo de oliva en bruto. 

1510.90.99 Los demás. 

1511.10.01 Aceite en bruto. 
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1511.90.99 Los demás. 

1512.11.01 Aceites en bruto. 

1512.19.99 Los demás. 

1512.21.01 Aceite en bruto, incluso sin gosipol. 

1512.29.99 Los demás. 

1513.11.01 Aceite en bruto. 

1513.19.99 Los demás. 

1513.21.01 Aceites en bruto. 

1513.29.99 Los demás. 

1514.11.01 Aceites en bruto. 

1514.19.99 Los demás. 

1514.91.01 Aceites en bruto. 

1514.99.99 Los demás. 

1515.11.01 Aceite en bruto. 

1515.19.99 Los demás. 

1515.21.01 Aceite en bruto. 

1515.29.99 Los demás. 

1515.30.01 Aceite de ricino y sus fracciones. 

1515.50.01 Aceite de sésamo (ajonjolí) y sus fracciones. 

1515.60.01 Grasas y aceites, de origen microbiano, y sus fracciones. 

1515.90.99 Los demás. 

1516.10.01 Grasas y aceites, animales, y sus fracciones. 

1516.20.01 Grasas y aceites, vegetales, y sus fracciones. 

1516.30.01 Grasas y aceites, de origen microbiano, y sus fracciones. 

1517.10.01 Margarina, excepto la margarina líquida. 

1517.90.99 Las demás. 

1518.00.01 Mezcla de aceites de girasol y oliva, bromados, calidad farmacéutica. 

1518.00.02 Aceites animales o vegetales epoxidados. 

1518.00.99 Los demás. 

1520.00.01 Glicerol en bruto; aguas y lejías glicerinosas. 

1521.10.01 Carnauba. 

1521.10.99 Las demás. 

1521.90.04 Esperma de ballena y de otros cetáceos. 

1521.90.99 Las demás. 

1522.00.01 Degrás; residuos procedentes del tratamiento de grasas o ceras, animales o vegetales. 

1601.00.03 
Embutidos y productos similares de carne, despojos, sangre o de insectos; preparaciones alimenticias 

a base de estos productos. 

1602.10.02 Preparaciones homogeneizadas. 

1602.20.02 De hígado de cualquier animal. 

1602.31.01 De pavo (gallipavo). 

1602.32.01 De aves de la especie Gallus domesticus. 

1602.39.99 Las demás. 

1602.41.01 Jamones y trozos de jamón. 

1602.42.01 Paletas y trozos de paleta. 
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1602.49.91 Las demás, incluidas las mezclas. 

1602.50.02 De la especie bovina. 

1602.90.91 Las demás, incluidas las preparaciones de sangre de cualquier animal. 

1603.00.01 Extractos de carne. 

1603.00.99 Los demás. 

1604.11.01 Salmones. 

1604.12.01 Arenques. 

1604.13.02 Sardinas, sardinelas y espadines. 

1604.14.04 

Filetes ("lomos") de atunes aleta amarilla ("Yellowfin Tuna"), de barrilete ("Skip Jask") o de patudo 

("Big Eye"), de peso superior o igual a 0.5 kg, pero inferior o igual a 7.5 kg, precocidos, congelados y 

empacados al vacío en fundas de plástico, libres de escamas, espinas, hueso, piel y carne negra. 

1604.14.99 Las demás. 

1604.15.01 Caballas. 

1604.16.02 Anchoas. 

1604.17.01 Anguilas. 

1604.18.01 Aletas de tiburón. 

1604.19.99 Los demás. 

1604.20.91 Las demás preparaciones y conservas de pescado. 

1604.31.01 Caviar. 

1604.32.01 Sucedáneos del caviar. 

1605.10.02 Cangrejos (excepto macruros). 

1605.21.01 Presentados en envases no herméticos. 

1605.29.99 Los demás. 

1605.30.01 Bogavantes. 

1605.40.91 Los demás crustáceos. 

1605.51.01 Ostras. 

1605.52.01 Vieiras, volandeiras y demás moluscos. 

1605.53.01 Mejillones. 

1605.54.01 Sepias (jibias), globitos, calamares y potas. 

1605.55.01 Pulpos. 

1605.56.01 Almejas, berberechos y arcas. 

1605.57.01 Abulones u orejas de mar. 

1605.58.01 Caracoles, excepto los de mar. 

1605.59.99 Los demás. 

1605.61.01 Pepinos de mar. 

1605.62.01 Erizos de mar. 

1605.63.01 Medusas. 

1605.69.99 Los demás. 

1701.12.05 De remolacha. 

1701.13.01 Azúcar de caña mencionado en la Nota 2 de subpartida de este Capítulo. 

1701.14.91 Los demás azúcares de caña. 

1701.91.04 Con adición de aromatizante o colorante. 

1701.99.99 Los demás. 

1702.11.01 
Con un contenido de lactosa superior o igual al 99% en peso, expresado en lactosa anhidra, calculado 

sobre producto seco. 
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1702.19.01 Lactosa. 

1702.19.99 Los demás. 

1702.20.01 Azúcar y jarabe de arce ("maple"). 

1702.30.01 
Glucosa y jarabe de glucosa, sin fructosa o con un contenido de fructosa sobre producto seco, inferior 

al 20% en peso. 

1702.40.01 Glucosa. 

1702.40.99 Los demás. 

1702.50.01 Fructosa químicamente pura. 

1702.60.91 
Las demás fructosas y jarabe de fructosa, con un contenido de fructosa sobre producto seco superior 

al 50% en peso, excepto el azúcar invertido. 

1702.90.01 Azúcar líquida refinada y azúcar invertido. 

1702.90.99 Los demás. 

1703.10.01 Melaza de caña. 

1703.90.99 Las demás. 

1704.10.01 Chicles y demás gomas de mascar, incluso recubiertos de azúcar. 

1704.90.99 Los demás. 

1801.00.02 Cacao Grijalva. 

1801.00.99 Los demás. 

1802.00.01 Cáscara, películas y demás residuos de cacao. 

1803.10.01 Sin desgrasar. 

1803.20.01 Desgrasada total o parcialmente. 

1804.00.01 Manteca, grasa y aceite de cacao. 

1805.00.01 Cacao en polvo sin adición de azúcar ni otro edulcorante. 

1806.10.01 Con un contenido de azúcar superior o igual al 90%, en peso. 

1806.10.99 Los demás. 

1806.20.91 

Las demás preparaciones, en bloques, tabletas o barras con peso superior a 2 kg o en forma líquida, 

pastosa o en polvo, gránulos o formas similares, en recipientes o en envases inmediatos con un 

contenido superior a 2 kg. 

1806.31.01 Rellenos. 

1806.32.01 Sin rellenar. 

1806.90.99 Los demás. 

1901.10.02 
Preparaciones para la alimentación de lactantes o niños de corta edad, acondicionadas para la venta 

al por menor. 

1901.20.02 
Con un contenido de grasa butírica superior al 25%, en peso, sin acondicionar para la venta al por 

menor, excepto a base de harinas, almidones o fécula, de avena, maíz o trigo. 

1901.20.99 Los demás. 

1901.90.02 Productos alimenticios vegetales, dietéticos, para diabéticos. 

1901.90.03 
Preparaciones a base de productos lácteos con un contenido de sólidos lácteos superior al 10%, pero 

inferior o igual a 50%, en peso, excepto las comprendidas en la fracción arancelaria 1901.90.04. 

1901.90.04 

Preparaciones a base de productos lácteos con un contenido de sólidos lácteos superior al 10%, 

acondicionadas en envases para la venta al por menor cuya etiqueta contenga indicaciones para la 

utilización directa del producto en la preparación de alimentos o postres, por ejemplo. 

1901.90.05 
Preparaciones a base de productos lácteos con un contenido de sólidos lácteos superior al 50%, en 

peso, excepto las comprendidas en la fracción arancelaria 1901.90.04. 

1901.90.99 Los demás. 

1902.11.01 Que contengan huevo. 

1902.19.99 Las demás. 
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1902.20.01 Pastas alimenticias rellenas, incluso cocidas o preparadas de otra forma. 

1902.30.91 Las demás pastas alimenticias. 

1902.40.01 Cuscús. 

1903.00.01 
Tapioca y sus sucedáneos preparados con fécula, en copos, grumos, granos perlados, cerniduras o 

formas similares. 

1904.10.01 Productos a base de cereales obtenidos por inflado o tostado. 

1904.20.01 
Preparaciones alimenticias obtenidas con copos de cereales sin tostar o con mezclas de copos de 

cereales sin tostar y copos de cereales tostados o cereales inflados. 

1904.30.01 Trigo bulgur. 

1904.90.99 Los demás. 

1905.10.01 Pan crujiente llamado "Knäckebrot". 

1905.20.01 Pan de especias. 

1905.31.01 Galletas dulces (con adición de edulcorante). 

1905.32.01 Barquillos y obleas, incluso rellenos ("gaufrettes", "wafers") y "waffles" ("gaufres"). 

1905.40.01 Pan tostado y productos similares tostados. 

1905.90.99 Los demás. 

2001.10.01 Pepinos y pepinillos. 

2001.90.99 Los demás. 

2002.10.01 Tomates enteros o en trozos. 

2002.90.99 Los demás. 

2003.10.01 Hongos del género Agaricus. 

2003.90.99 Los demás. 

2004.10.01 Papas (patatas). 

2004.90.91 Las demás hortalizas y las mezclas de hortalizas. 

2005.10.01 Hortalizas homogeneizadas. 

2005.20.01 Papas (patatas). 

2005.40.01 Chícharos (arvejas, guisantes) (Pisum sativum). 

2005.51.01 Desvainadas. 

2005.59.99 Las demás. 

2005.60.01 Espárragos. 

2005.70.01 Aceitunas. 

2005.80.01 Maíz dulce (Zea mays var. saccharata). 

2005.91.01 Brotes de bambú. 

2005.99.99 Las demás. 

2006.00.01 Frijoles (porotos, alubias, judías, fréjoles) (Vigna spp., Phaseolus spp.). 

2006.00.02 Espárragos. 

2006.00.91 
Las demás hortalizas congeladas, excepto lo comprendido en las fracciones arancelarias 2006.00.01 

y 2006.00.02. 

2006.00.99 Los demás. 

2007.10.01 Preparaciones homogeneizadas. 

2007.91.01 De agrios (cítricos). 

2007.99.01 Compotas o mermeladas destinadas a diabéticos. 

2007.99.02 Jaleas, destinadas a diabéticos. 

2007.99.03 Purés o pastas destinadas a diabéticos. 

2007.99.99 Las demás. 
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2008.11.02 Cacahuates (cacahuetes, maníes). 

2008.19.91 Los demás, incluidas las mezclas. 

2008.20.01 Piñas (ananás). 

2008.30.09 Agrios (cítricos). 

2008.40.01 Peras. 

2008.50.01 Chabacanos (damascos, albaricoques). 

2008.60.01 Cerezas. 

2008.70.01 Duraznos (melocotones), incluidos los griñones y nectarinas. 

2008.80.01 Fresas (frutillas). 

2008.91.01 Palmitos. 

2008.93.01 
Arándanos agrios, trepadores o palustres (Vaccinium macrocarpon, Vaccinium oxycoccos); 

arándanos rojos o encarnados (Vaccinium vitis-idaea). 

2008.97.01 Mezclas. 

2008.99.99 Los demás. 

2009.11.01 Congelado. 

2009.12.02 Sin congelar, de valor Brix inferior o igual a 20. 

2009.19.99 Los demás. 

2009.21.01 De valor Brix inferior o igual a 20. 

2009.29.99 Los demás. 

2009.31.02 De valor Brix inferior o igual a 20. 

2009.39.99 Los demás. 

2009.41.02 De valor Brix inferior o igual a 20. 

2009.49.99 Los demás. 

2009.50.01 Jugo de tomate. 

2009.61.01 De valor Brix inferior o igual a 30. 

2009.69.99 Los demás. 

2009.71.01 De valor Brix inferior o igual a 20. 

2009.79.99 Los demás. 

2009.81.01 
Jugo de arándanos agrios, trepadores o palustres (Vaccinium macrocarpon, Vaccinium oxycoccos); 

jugo de arándanos rojos o encarnados (Vaccinium vitis-idaea). 

2009.89.99 Los demás. 

2009.90.02 Mezclas de jugos. 

2101.11.02 Extracto de café líquido concentrado, aunque se presente congelado. 

2101.11.99 Los demás. 

2101.12.01 Preparaciones a base de extractos, esencias o concentrados o a base de café. 

2101.20.01 
Extractos, esencias y concentrados de té o de yerba mate y preparaciones a base de estos extractos, 

esencias o concentrados o a base de té o de yerba mate. 

2101.30.01 Achicoria tostada y demás sucedáneos del café tostados y sus extractos, esencias y concentrados. 

2103.10.01 Salsa de soja (soya). 

2103.20.02 Kétchup y demás salsas de tomate. 

2103.30.02 Harina de mostaza y mostaza preparada. 

2104.10.01 Preparaciones para sopas, potajes o caldos; sopas, potajes o caldos, preparados. 

2104.20.01 Preparaciones alimenticias compuestas homogeneizadas. 

2105.00.01 Helados, incluso con cacao. 

2106.90.05 Jarabes aromatizados o con adición de colorantes. 



Miércoles 24 de agosto de 2022 DIARIO OFICIAL  

Fracción 

Arancelaria 
Descripción 

2201.10.02 Agua mineral y agua gaseada. 

2201.90.01 Agua potable. 

2201.90.02 Hielo. 

2201.90.99 Los demás. 

2202.10.01 Agua, incluidas el agua mineral y la gaseada, con adición de azúcar u otro edulcorante o aromatizada. 

2202.91.01 Cerveza sin alcohol. 

2202.99.01 A base de ginseng y jalea real. 

2202.99.02 A base de jugos de una sola fruta, legumbre u hortaliza, enriquecidos con minerales o vitaminas. 

2202.99.03 A base de mezclas de jugos de frutas, legumbres u hortalizas, enriquecidos con minerales o vitaminas. 

2202.99.04 Que contengan leche. 

2202.99.99 Las demás. 

2204.10.02 Vino espumoso. 

2204.21.04 En recipientes con capacidad inferior o igual a 2 l. 

2204.22.01 En recipientes con capacidad superior a 2 l pero inferior o igual a 10 l. 

2204.29.99 Los demás. 

2204.30.91 Los demás mostos de uva. 

2205.10.02 En recipientes con capacidad inferior o igual a 2 l. 

2205.90.99 Los demás. 

2206.00.91 

Las demás bebidas fermentadas (por ejemplo: sidra, perada, aguamiel, sake); mezclas de bebidas 

fermentadas y mezclas de bebidas fermentadas y bebidas no alcohólicas, no expresadas ni 

comprendidas en otra parte. 

2207.10.01 Alcohol etílico sin desnaturalizar con grado alcohólico volumétrico superior o igual al 80% vol. 

2207.20.01 Alcohol etílico y aguardiente desnaturalizados, de cualquier graduación. 

2208.20.01 Cogñac. 

2208.20.02 

Brandy o "Wainbrand" cuya graduación alcohólica sea superior o igual a 37.5 grados centesimales 

Gay-Lussac, con una cantidad total de sustancias volátiles que no sean los alcoholes etílico y metílico 

superior a 200 g/hl de alcohol a 100% vol. 

2208.20.03 
Destilados puros de uva, cuya graduación alcohólica sea superior o igual a 80 grados centesimales 

Gay-Lussac, a la temperatura de 15°C, a granel. 

2208.20.99 Los demás. 

2208.30.05 Whisky. 

2208.40.02 
Ron y demás aguardientes procedentes de la destilación, previa fermentación, de productos de la 

caña de azúcar. 

2208.50.01 Gin y ginebra. 

2208.60.01 Vodka. 

2208.70.03 Licores. 

2208.90.01 Alcohol etílico. 

2208.90.02 Bacanora. 

2208.90.03 Tequila. 

2208.90.04 Sotol. 

2208.90.05 Mezcal. 

2208.90.06 Charanda. 

2208.90.07 Raicilla. 

2208.90.99 Los demás. 

2209.00.01 Vinagre y sucedáneos del vinagre obtenidos a partir del ácido acético. 

2301.10.02 Harina, polvo y "pellets", de carne o despojos; chicharrones. 
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2301.20.01 Harina, polvo y "pellets", de pescado o de crustáceos, moluscos o demás invertebrados acuáticos. 

2302.10.01 De maíz. 

2302.30.01 De trigo. 

2302.40.91 De los demás cereales. 

2302.50.01 De leguminosas. 

2303.10.01 Residuos de la industria del almidón y residuos similares. 

2303.20.01 Pulpa de remolacha, bagazo de caña de azúcar y demás desperdicios de la industria azucarera. 

2303.30.01 Solubles y granos desecados de la destilación del maíz. 

2303.30.99 Los demás. 

2304.00.01 
Tortas y demás residuos sólidos de la extracción del aceite de soja (soya), incluso molidos o en 

"pellets". 

2305.00.01 
Tortas y demás residuos sólidos de la extracción del aceite de cacahuate (cacahuete, maní), incluso 

molidos o en "pellets". 

2306.10.01 De semillas de algodón. 

2306.20.01 De semillas de lino. 

2306.30.01 De semillas de girasol. 

2306.41.01 Con bajo contenido de ácido erúcico. 

2306.49.99 Los demás. 

2306.50.01 De coco o de copra. 

2306.60.01 De nuez o de almendra de palma (palmiste). 

2306.90.99 Los demás. 

2307.00.01 Lías o heces de vino; tártaro bruto. 

2308.00.02 

Materias vegetales y desperdicios vegetales, residuos y subproductos vegetales, incluso en "pellets", 

de los tipos utilizados para la alimentación de los animales, no expresados ni comprendidos en otra 

parte. 

2309.10.01 Alimentos para perros o gatos, acondicionados para la venta al por menor. 

2309.90.04 Mezclas, preparaciones o productos de origen orgánico para la alimentación de peces de ornato. 

2309.90.99 Las demás. 

2401.10.02 Tabaco sin desvenar o desnervar. 

2401.20.03 Tabaco total o parcialmente desvenado o desnervado. 

2401.30.01 Desperdicios de tabaco. 

2402.10.01 Cigarros (puros) (incluso despuntados) y cigarritos (puritos), que contengan tabaco. 

2402.20.01 Cigarrillos que contengan tabaco. 

2402.90.99 Los demás. 

2403.11.01 Tabaco para pipa de agua mencionado en la Nota 1 de subpartida de este Capítulo. 

2403.19.99 Los demás. 

2403.91.02 Tabaco "homogeneizado" o "reconstituido". 

2403.99.01 Rapé húmedo oral. 

2403.99.99 Los demás. 

2404.11.01 Que contengan tabaco o tabaco reconstituido. 

2404.19.99 Los demás. 

2833.29.03 Sulfato de talio. 

2852.10.04 De constitución química definida. 

2852.90.99 Los demás. 

2903.89.03 1,2,3,4,10,10-Hexacloro-1,4,4a,5,8,8a-hexahidro-endo-endo-1,4:5,8-dimetanonaftaleno (Isodrin). 
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2910.50.01 Endrina (ISO). 

2931.59.01 Feniltiofosfonato de O-(2,5-dicloro-4-bromofenil)-O-metilo (Leptofos). 

2939.11.01 Diacetilmorfina (Heroína), base o clorhidrato. 

3003.49.01 Preparaciones a base de Cannabis indica. 

3003.49.02 Preparaciones a base de acetil morfina o de sus sales o derivados. 

3004.49.01 Preparaciones a base de acetil morfina o de sus sales o derivados. 

3004.49.02 Preparaciones a base de Cannabis indica. 

3006.93.01 Hechos a base de azúcar. 

3006.93.03 En forma líquida para ingestión oral. 

3502.11.01 Seca. 

3502.19.99 Las demás. 

3502.20.01 Lactoalbúmina, incluidos los concentrados de dos o más proteínas del lactosuero. 

3502.90.99 Los demás. 

3505.10.01 Dextrina y demás almidones y féculas modificados. 

3505.20.01 Colas. 

4103.20.02 De tortuga o caguama. 

4908.90.05 

Impresas a colores o en blanco y negro, presentadas para su venta en sobres o paquetes, aun cuando 
incluyan goma de mascar, dulces o cualquier otro tipo de artículos, conteniendo dibujos, figuras o 
ilustraciones que representen a la niñez de manera denigrante o ridícula, en actitudes de incitación a 
la violencia, a la autodestrucción o en cualquier otra forma de comportamiento antisocial, conocidas 
como “Garbage Pail Kids”, por ejemplo, impresas por cualquier empresa o denominación comercial. 

4911.91.05 

Impresas a colores o en blanco y negro, presentadas para su venta en sobres o paquetes, aun cuando 

incluyan goma de mascar, dulces o cualquier otro tipo de artículos, conteniendo dibujos, figuras o 

ilustraciones que representen a la niñez de manera denigrante o ridícula, en actitudes de incitación a 

la violencia, a la autodestrucción o en cualquier otra forma de comportamiento antisocial, conocidas 

como “Garbage Pail Kids”, por ejemplo, impresas por cualquier empresa o denominación comercial. 

 

Cuarto.- De conformidad con lo dispuesto en el Artículo 2-03, párrafo 4 y el Anexo 2-03.4(b) del Capítulo II 

“Comercio de Bienes” del Tratado, la importación de mercancías originarias de la región conformada por México 

e Israel, comprendidas en las fracciones arancelarias listadas en este punto, estará sujeta a la tasa arancelaria 

prevista en el Artículo 1o. de la LIGIE, únicamente cuando se trate de la modalidad de la mercancía que se 

señala a continuación, sin reducción alguna: 

Fracción 

Arancelaria 
Modalidad de la mercancía 

2925.19.99 Imida del ácido N-ftalilglutámico (Talidomida). 

 

Quinto.- La importación de las mercancías originarias de la región conformada por México e Israel 

comprendidas en las fracciones arancelarias que se señalan en este punto, se sujetará al arancel preferencial 

especial indicado a continuación, ya sea para la totalidad de las mercancías incluidas en cada fracción o 

únicamente para la modalidad indicada, siempre que el importador transmita y presente como anexo al 

pedimento de importación, un certificado de cupo expedido por la Secretaría de Economía. De no cumplirse con 

el requisito señalado, se aplicará el arancel establecido en el punto tercero del presente Acuerdo: 

Fracción 

Arancelaria 
Descripción Modalidad de la mercancía Arancel 

0603.11.01 Rosas.  Ex. 

0603.12.01 Claveles.  Ex. 

0603.13.01 Orquídeas.  Ex. 

0603.14.02 Crisantemos.  Ex. 

0603.15.01 Azucenas (Lilium spp.).  Ex. 

0603.19.99 Los demás.  Ex. 
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Fracción 

Arancelaria 
Descripción Modalidad de la mercancía Arancel 

0603.90.99 Los demás.  Ex. 

0901.12.02 Café Veracruz. 
Café certificado “Kosher”, en empaques 
individuales con un contenido de 10 
gramos o menos. 

Ex. 

0901.12.03 Café Chiapas. 

Café certificado “Kosher”, en empaques 

individuales con un contenido de 10 

gramos o menos. 

Ex. 

0901.12.04 Café Pluma. 

Café certificado “Kosher”, en empaques 

individuales con un contenido de 10 

gramos o menos. 

Ex. 

0901.12.99 Los demás. 

Café certificado “Kosher”, en empaques 

individuales con un contenido de 10 

gramos o menos. 

Ex. 

0901.21.02 Café Veracruz. 

Café certificado “Kosher”, en empaques 

individuales con un contenido de 10 

gramos o menos.  

Ex. 

0901.21.03 Café Chiapas. 

Café certificado “Kosher”, en empaques 

individuales con un contenido de 10 

gramos o menos.  

Ex. 

0901.21.04 Café Pluma. 

Café certificado “Kosher”, en empaques 

individuales con un contenido de 10 

gramos o menos.  

Ex. 

0901.21.99 Los demás. 

Café certificado “Kosher”, en empaques 

individuales con un contenido de 10 

gramos o menos.  

Ex. 

0901.22.02 Café Veracruz. 

Café certificado “Kosher”, en empaques 

individuales con un contenido de 10 

gramos o menos. 

Ex. 

0901.22.03 Café Chiapas. 
Café certificado “Kosher”, en empaques 
individuales con un contenido de 10 
gramos o menos. 

Ex. 

0901.22.04 Café Pluma. 
Café certificado “Kosher”, en empaques 
individuales con un contenido de 10 
gramos o menos. 

Ex. 

0901.22.99 Los demás. 
Café certificado “Kosher”, en empaques 
individuales con un contenido de 10 
gramos o menos. 

Ex. 

2101.11.99 Los demás. 
Café certificado “Kosher”, en empaques 
individuales con un contenido de 5 
gramos o menos. 

Ex. 

 

Sexto.- La importación de las mercancías originarias de la región conformada por México e Israel 

comprendidas en las fracciones arancelarias que se señalan en este punto, estará sujeta al arancel preferencial 

que se indica a continuación: 

Fracción 

Arancelaria 
Descripción Arancel 

2102.10.02 De tórula. 6% 

2102.10.99 Las demás. 6% 

2102.20.01 Levaduras de tórula. 6% 

2102.20.99 Los demás. 6% 

2102.30.01 Polvos preparados para esponjar masas. 6% 

2103.90.99 Los demás. 6% 
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Séptimo.- La importación de mercancías originarias de la región conformada por México e Israel 

comprendidas en las fracciones arancelarias que se señalan en este punto, estará sujeta al arancel preferencial 

que se indica a continuación, únicamente cuando se trate de la modalidad de la mercancía que se indica: 

Fracción 

Arancelaria 
Arancel Modalidad de la mercancía 

0703.90.01 Ex. Puerros. 

0709.70.01 Ex. Espinacas. 

0709.99.99 Ex. 
Albahaca, “chervil”, “chives”, cilantro, “dill”, hierba de limón, “lovage”, mejorana, 
“melissa”, menta, orégano, perejil, “rocket”, “rocolla”, “rosemary”, “sage”, “savory”, 
“sorrel”, “spring onion”, “tarragon”, tomillo, “mizuna”, mostaza roja o ensalada burnet.  

0711.90.99 Ex. Cebolla conocida como “cebolla perla”. 

0711.90.99 Ex. Zanahorias congeladas en miniatura. 

0910.99.99 Ex. Tomillo; hojas de laurel. 

0910.99.99 Ex. Especia conocida como “tumeric”. 

1601.00.03 Ex. De insectos. 

1602.10.02 Ex. De insectos. 

1602.90.91 Ex. De insectos. 

1704.90.99 Ex. Artículos de confitería certificados como “Kosher”. 

1806.20.91 Ex. Certificados como “Kosher”. 

1806.31.01 Ex. Certificados como “Kosher”. 

1806.32.01 Ex. Certificados como “Kosher”. 

1806.90.99 Ex. Certificados como “Kosher”. 

1904.90.99 Ex. 
Maíz inflado cubierto con mantequilla de cacahuate, con un contenido en peso mayor 
al 20% pero menor a 50% de mantequilla de cacahuate. 

2001.90.99 Ex. Cebolla conocida como “cebolla perla”. 

2004.90.91 Ex. Zanahorias congeladas en miniatura. 

2208.90.99 Ex. Licor “Arack”. 

2852.10.04 Ex. Inorgánicos. 

2852.10.04 Ex. Acetato o propionato de fenilmercurio. 

2852.10.04 Ex. Tiosalicilato de etilmercurio o la sal de sodio (Timerosal). 

2852.90.99 Ex. Inorgánicos. 

 

Octavo.- La tasa indicada en el punto primero del presente Acuerdo se aplicará a las mercancías no 

originarias, comprendidas en los capítulos 50 al 63 de la LIGIE, que cumplan con las disposiciones del Anexo 

2-03.8 y el Anexo 3-03(3) del Tratado, siempre que el importador transmita y presente como anexo al pedimento 

de importación, un certificado de elegibilidad expedido por la Secretaría de Economía. 

Noveno.- Lo dispuesto en el presente Acuerdo no exime de las restricciones ni libera del cumplimiento de 

las medidas de regulación y restricción no arancelarias, en términos de lo dispuesto en los tratados de libre 

comercio celebrados por los Estados Unidos Mexicanos, la Ley de Comercio Exterior, la Ley Aduanera y las 

demás disposiciones aplicables. 

TRANSITORIOS 

PRIMERO.- El presente Acuerdo entrará en vigor el mismo día en el que la Ley de los Impuestos Generales 

de Importación y de Exportación, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 7 de junio de 2022, entre en 

vigor, conforme a lo previsto en el Transitorio Primero del Decreto por el que se expide la misma. 

SEGUNDO.- Se abroga el Acuerdo por el que se da a conocer la Tasa del Impuesto General de Importación 

para las mercancías originarias del Estado de Israel, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 26 de 

diciembre de 2020. 

Ciudad de México, a 6 de julio de 2022.- La Secretaria de Economía, Tatiana Clouthier Carrillo.- Rúbrica. 
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I. Introducción 

Este Panel Binacional ha sido establecido de conformidad con el artículo 1904.2 del Tratado de Libre 

Comercio de América del Norte ("TLCAN") para revisar los Resultados Finales de la Revisión Administrativa de 

Derechos Antidumping 2016-2017 del Departamento de Comercio de los Estados Unidos (en adelante 

"Comercio" o "Autoridad Investigadora") en la Investigación Antidumping de Perfiles y Tubos Rectangulares de 

Grosor Ligero ("LWRPT", por sus siglas en inglés) de México, publicada en el número 84 del Registro Federal 

(“Fed. Reg.”, por sus siglas en inglés) 16,646 (del 22 de abril de 2019). El 22 de mayo de 2019, Maquilacero 

S.A. de C.V. ("Maquilacero") y Perfiles LM, S.A. de C.V. ("Perfiles") presentaron en tiempo solicitudes de revisión 

ante un panel en la Sección de los Estados Unidos de América del Secretariado del TLCAN, de conformidad 

con el artículo 1904 del dicho tratado. El 6 de junio de 2019, Maquilacero y Perfiles presentaron sus 

Reclamaciones y el 7 de octubre de 2019 sus respectivos Memoriales conforme a la Regla 57.1. Comercio, 

Atlas Tube et al., y Nucor presentaron sus Memoriales de Contestación conforme a la Regla 57.2 el 20 de 

febrero de 2020, habiendo presentado Avisos de Comparecencia en junio y julio de 2019. Maquilacero y Perfiles 

presentaron sus Memoriales de Contestación conforme a la Regla 57.3 el 12 de marzo de 2020. Los panelistas 

fueron nombrados en diciembre de 2021, y el 29 de marzo de 2022 se celebró una audiencia pública virtual, 

durante la cual comparecieron los abogados de Maquilacero, Perfiles, Atlas Tube et al., Nucor Tubular Products 

Inc. y Comercio.1 

De conformidad con el artículo 1904.8 del TLCAN, por las razones que se exponen enseguida, y con base 

en las pruebas que obran en el expediente administrativo, la legislación aplicable, los escritos presentados por 

los participantes y los argumentos orales hechos valer en la audiencia, este Panel CONFIRMA las 

determinaciones impugnadas del Departamento de Comercio. 

II. La revisión administrativa de Comercio 2016-2017 y sus resultados 

El 16 de octubre de 2017, Comercio inició una revisión administrativa de los derechos antidumping sobre 

LWRPT de México, que abarcaba las importaciones de 2016-2017.2 Comercio publicó los Resultados Finales 

de la Revisión el 22 de abril de 2019.3 

Comercio seleccionó a dos exportadores/productores para la revisión individual, uno de los cuales fue 

Maquilacero. Al establecer el valor normal para Maquilacero, Comercio incluyó las ventas en el mercado interno 

realizadas durante el periodo de revisión ("PR") por una filial de Maquilacero, a pesar de que Maquilacero 

señalara que esas transacciones en el mercado interno involucraban mercancía fuera del ámbito de aplicación 

y que ocurrieron en un nivel comercial diferente al de las ventas de exportación de Maquilacero. Al final, 

Comercio calculó un margen de dumping de 17.65% para Maquilacero. 

Entretanto, Perfiles no fue elegido como parte de los exportadores/productores seleccionados, no solicitó la 

condición de exportador/productor voluntario y obtuvo un margen de dumping basado en el promedio ponderado 

de los márgenes de los dos exportadores/productores seleccionados.4 

III. Cuestiones Reclamadas 

Maquilacero alega en apelación los siguientes errores: 

Reclamación sobre el alcance: La conclusión de Comercio sobre la inclusión de las partes automotrices 

de LWRPT vendidas en el mercado doméstico por la afiliada de Maquilacero, dentro del alcance de la 

revisión fue contraria a la ley. 

Reclamación sobre el Nivel de Comercio: La conclusión de Comercio de que las ventas de Maquilacero 

de LWRPT y las ventas de su afiliada de partes automotrices de LWRPT se hicieron en el mismo nivel 

de comercio ("NC"), y su negación consiguiente de llevar a cabo un ajuste por diferencias en el NC, no 

se apoyaron en evidencia sustancial del expediente y fueron contrarias a la ley. 

Perfiles se adhiere a las reclamaciones de Maquilacero sobre el alcance y el NC, y en adición sostiene que 

Comercio erró al asignarle un derecho residual basado en las tasas de los exportadores/productores 

seleccionados, que no reflejaba su realidad económica y no era justa ni equitativa. 

 
1 Ver Light-Walled Rectangular Pipe and Tube (AD)_Dispute Docket. Expediente del Secretariado USA-MEX-2019-1904-01, documentos 

1 al 28. 
2 Ver Inicio de las Revisiones Administrativas de los Derechos Antidumping y Compensatorios, 82 Fed. Reg. 48,051 (Departamento de 

Comercio, 16 de octubre del 2017). 
3 Ver Resultados Finales, 84 Fed. Reg. en 16.647, (E.P.) 142 y el Memorándum de Cuestiones y Decisión (IDM, por sus siglas en inglés) 

adjunto, E.P. 134. Nuestras referencias a los documentos del expediente público y confidencial en este procedimiento se abrevian como "E.P." 
y "E.C.". 
4 Ver Resultados Finales, 84 Fed. Reg. en 16,647. 
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IV. Criterio de Revisión 

La autoridad de este Panel para revisar la determinación de Comercio proviene del Capítulo 19 del TLCAN. 
De conformidad con el artículo 1904.3 del TLCAN, “el panel aplicará los criterios de revisión señalados en el 
Anexo 1911 y los principios generales de derecho que de otro modo un tribunal de la Parte importadora aplicaría 
para revisar una resolución de la autoridad investigadora competente.” Al revisar la determinación de la 
autoridad investigadora, el Panel debe aplicar el criterio de revisión y los principios generales de derecho 
establecidos por los tribunales de ese país.5 

En una revisión bajo el Capítulo 19 del TLCAN, el Panel resuelve en lugar de la Corte de Comercio 
Internacional de Estados Unidos ("CIT", por sus siglas en inglés). El Panel está obligado por el mismo 
precedente, derecho sustantivo y criterio de revisión que dicho Tribunal. Como resultado, este Panel debe 
aplicar el criterio de revisión establecido en 19 U.S.C. §1516A(b)(1)(B), el cual establece que las Cortes de los 
Estados Unidos "deberán declarar ilegal cualquier determinación, hallazgo o conclusión que se encuentre… (1) 
sin sustento en evidencia sustancial en el expediente, o (2) que de otra manera no esté en concordancia con la 
ley".6 

La revisión en apelación bajo el criterio de evidencia sustancial debe limitarse al "expediente 
{administrativo}…. "7 Más específicamente, la revisión de este Panel debe limitarse a la "información presentada 
u obtenida por {Comercio}… durante el curso del procedimiento administrativo, … una copia de la determinación, 
todas las transcripciones o registros de las conferencias o audiencias, y todos los avisos publicados en el 
Federal Register".8 Por lo tanto, tales determinaciones sólo pueden ser juzgadas sobre los fundamentos y 
conclusiones realmente establecidos en la determinación pertinente, no sobre la base de cualquier argumento 
o hecho post hoc presentado por el abogado del departamento.9 

La decisión del departamento debe ser razonable basada en el expediente. El criterio de evidencia sustancial 
requiere "más que un destello... lo que significa pruebas tan relevantes, que alguien razonablemente pueda 
aceptarlas como adecuadas para apoyar una conclusión."10 Por lo tanto, el Panel debe considerar las razones 
de Comercio para sus conclusiones y determinar si hay una conexión racional entre los hechos constatados en 
el expediente y la determinación realizada.11 

Los tribunales y paneles binacionales deben considerar "el expediente en su totalidad, incluyendo el conjunto 
de pruebas que se oponen a la opinión del {departamento}".12 Sin embargo, esto no permite a los tribunales o 
a los paneles binacionales "volver a ponderar" las pruebas o sustituir su juicio por el de la persona que determinó 
los hechos originalmente.13 Como declaró la Corte de Apelaciones para el Circuito Federal ("CAFC", por sus 
siglas en inglés): 

Una parte que impugna la determinación de {un departamento} bajo el criterio de evidencia 
sustancial ha elegido una vía con una alta barrera para la reversión. Mitsubishi Heavy Indus, 
Ltd. v. United States, 275 F.3d 1056, 1060 (Fed. Cir. 2001). Hemos explicado que "incluso si es 
posible extraer dos conclusiones inconsistentes de las pruebas en el expediente, tal posibilidad 
no impide que {la} determinación se apoye en evidencia sustancial". Amer. Silicon Techs. v. 
United States, 261 F.3d 1371, 1376 (Fed. Cir. 2001). En consecuencia, la cuestión para la Corte 
de Comercio Internacional fue, y para este tribunal es "no si estamos de acuerdo con la... 
decisión, ni si habríamos llegado al mismo resultado... si el asunto se hubiera presentado ante 
nosotros para su decisión en primera instancia"... {United States Steel Group v. United States, 
96 F.3d 1352, 1357 (Fed.Cir.1996)}. Más bien, "debemos confirmar la determinación de {un 
departamento} si es razonable y está apoyada por la totalidad del expediente, incluso si algunas 
pruebas menoscaban la... conclusión". Altx, Inc. v. United States, 370 F.3d 1108, 1121 (Fed. 
Cir. 2004) (se omitieron las comillas internas). En resumen, nosotros no realizamos la 
determinación; nos limitamos a vetar la determinación.14 

 
5 TLCAN, Anexo 1911. 
6 19 U.S.C. §1516a(b)(1)(B)(i); TLCAN Anexo 1911 “criterio de revisión” (b). 
7 19 U.S.C. §1516a(b)(2)(A). 
8 Id. 
9 Bowen v. Georgetown University Hospital, 488 U.S. 204, 212-13 (1988) (considerar "lo que parece ser solo una posición litigante conveniente 

para el departamento sería totalmente inapropiado"); Florida Manufactured Housing Assn v. Cisneros, 53 F.3d 1565, 1574 (11th Cir. 1995) (sin 
consideración cuando la nueva interpretación es una mera posición litigiosa); USX Corp v. Director, Office of Workers’ Compensation Programs, 
978 F.2d 656, 658 (11th Cir. 1992) (no hay deferencia a la posición litigante del departamento en ausencia de una interpretación previa). 
10 Universal Camera Corp. v. NLRB, 340 U.S. 474, 477 (1951); Consolidated Edison Co. v. NLRB, 305 U.S. 197, 229 (1938); Matsushita Elec. 

Indus. Co. v. United States, 750 F.2d 927, 933 (Fed. Cir. 1984). 
11 Bando Chem. Indus. v. United States, 16 Ct. Int’l Trade 133, 136-37, 787 F. Supp. 224, 227 (1992) (citando Bowman Transportation v. 

Arkansas-Best Freight System, 419 U.S. 281, 285 (1974)). 
12 Universal Camera, 340 U.S. en 477. 
13 Id. en 488. 
14 Nippon Steel Corp. v. United States, 458 F. 3d 1345, 1352 (Fed. Cir. 2006). 
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Por lo tanto, si la determinación de Comercio está respaldada por evidencia sustancial en el expediente, 

este Panel no puede, "incluso en lo que respecta a las cuestiones que no requieren conocimientos 

especializados... reemplazar la elección del {departamento} entre dos puntos de vista considerablemente 

conflictivos, aunque la corte hubiera hecho justificadamente una elección diferente si el asunto se hubiera 

presentado de novo".15 

Los Paneles del Capítulo 19 del TLCAN también deben seguir los mismos criterios de revisión y los principios 

generales de derecho adoptados por las cortes de Estados Unidos al revisar si la determinación de una agencia 
administrativa está en concordancia con la ley.16 Según lo establecido por la Suprema Corte de los Estados 

Unidos, en la ausencia de una intención clara del Congreso, los tribunales federales deben deferir a la 

interpretación razonable hecha por la agencia encargada de la administración de una ley.17 Por lo tanto, si la ley 

no dice nada o es ambigua con respecto a la cuestión específica, la pregunta para la corte es si la determinación 

de la agencia se basa en una interpretación permisible de la ley.18 

En consecuencia, el Panel debe confirmar una determinación que esté apoyada en evidencia sustancial del 

expediente y que no sea contraria a la ley, incluso si el Panel hubiera hecho una determinación diferente si 

hubiera sido el juzgador inicial de los hechos o el intérprete de la ley. 

V. Si la decisión sobre el alcance de la revisión respecto a la inclusión del producto LWRPT 

posteriormente procesado por la filial de Maquilacero fue contraria a la ley 

A. Antecedentes 

Algunas de las transacciones de Maquilacero reportadas en el mercado doméstico involucraron LWRPT 

posteriormente procesado y vendido por una afiliada que abastece a clientes OEM fabricantes de equipo original 

de maquinaria automotriz y agrícola.19 Debido a que Maquilacero afirmó que estos artículos de procesamiento 

posterior estaban fuera del alcance de la investigación, y que por lo tanto las ventas al mercado doméstico de 

estos artículos no se podían incluir correctamente en la determinación del valor normal, Comercio tuvo que 
tomar una decisión sobre el alcance como parte de la revisión administrativa. Al hacerlo, Comercio concluyó 

que los LWRPT posteriormente procesados continuaban dentro del alcance de la investigación. 

Maquilacero impugna esa conclusión en apelación, alegando que "el lenguaje sobre el alcance de la Orden 

no puede interpretarse razonablemente de manera que incluya las partes automotrices fabricadas aguas abajo 

a partir de LWRPT posteriormente procesado" y que la inclusión de Comercio de “las ventas aguas abajo de 

partes automotrices en su cálculo del margen final" dieron lugar a "comparaciones distorsionadas de 

productos.”20 Por las razones expuestas enseguida, concluimos que la determinación de Comercio no fue 

contraria a la ley. 

B. Productos en Cuestión 

El producto objeto de esta orden es LWRPT. La impugnación de Maquilacero sobre el alcance se refiere a 

LWRPT posteriormente procesado por su filial mediante estampado, soldadura, conformación de extremos y/o 

perforación de agujeros.21 Tal como lo hizo Comercio, el Panel revisó las pruebas con un enfoque particular en 

varios productos seleccionados por Maquilacero para discusión en los alegatos orales. 

Los detalles son confidenciales en su mayor parte, pero una caracterización general es suficiente para la 

decisión de este Panel. Algunos de los productos habían sido perforados con agujeros tales que había zonas 

donde una sección transversal mostraría una muesca. Otros habían sido parcialmente aplanados o doblados, 
resultando en lugares en los que una sección transversal no era perfectamente rectangular. Algunos de ellos 

habían sido sometidos a un proceso de formación de extremos y/o de estampado. El Panel acepta la 

caracterización de Maquilacero de que como grupo en general, estos productos eran o estaban en vías de 

convertirse en partes automotrices y que habían sido lo suficientemente modificados para no ser de interés de 

clientes de LWRPT que no fueran del sector automotriz. 

La cuestión es si Comercio erró en concluir que a pesar de ello permanecían dentro del alcance de la 

investigación. 

 
15 Universal Camera, 340 U.S. en 488. 
16 19 U.S.C. §1516a(b)(1)(B)(i); TLCAN, Anexo 1911. 
17 Chevron U.S.A. Inc. v. Natural Resources Defense Council, 467 U.S. 837, 842-43 (1984). 
18 Id.; Arkansas v. Oklahoma, 503 U.S. 91, 113 (1992) (el panel no puede sustituir su propio juicio por el de la agencia cuando hay dos puntos 

de vista alternativos legítimos); National R.R. Passenger Corp. v. Boston & Marine Corp, 503 U.S. 407, 417 (1992) (al considerar si una decisión 
está o no "en concordancia con la ley", el panel debe deferir "a las interpretaciones razonables de una agencia sobre una ley que administra..."); 
Consolo v. Federal Maritime Commission, 383 U.S. 607, 619-620 (1966) ("la posibilidad de extraer dos conclusiones inconsistentes de la 
evidencia no impide que la conclusión de una agencia administrativa esté sustentada en evidencia sustancial"). 
19 Para mayor brevedad, en lo sucesivo nos referiremos a los fabricantes de equipo original " automotriz" y de "autopartes". 
20 Memorial 57.3 de Maquilacero en 6; Memorial 57.1 de Maquilacero en 5. 
21 Ver IDM en 9; Respuesta al Cuestionario de la Sección A de Maquilacero en la Prueba A6, E.C. 10. 
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C. Marco Legal 

El criterio de revisión aplicable nos obliga a declarar ilegal cualquier determinación, hallazgo o conclusión 

que no esté respaldado por evidencia sustancial en el expediente, o que de otra manera no esté en concordancia 

con la ley.22 Aunque la Reclamación de Maquilacero y otros de sus escritos encuadran la cuestión del alcance 

principalmente como “contraria a la ley”,23 existe cierta ambigüedad; por lo que el Panel lo cuestionó en los 

alegatos orales, donde los abogados de Maquilacero confirmaron que se trata de una reclamación “contraria a 

la ley.”24 

La regulación relevante de Comercio, codificada en 19 C.F.R. §351.225, establece en el párrafo (k)(1) que, 

cuando el lenguaje sobre el alcance en sí mismo no resuelve claramente una cuestión de cobertura del producto 

y es necesario recurrir a ayudas interpretativas, la agencia "tendrá en cuenta ... las descripciones de la 

mercancía contenidas en la solicitud, la investigación inicial, y las determinaciones del Secretario (incluyendo 

determinaciones de alcance anteriores) y la Comisión". Una resolución sobre el alcance podría ser contraria a 

la ley si se basara en una interpretación inadmisible del lenguaje sobre el alcance,25 o si Comercio no siguiera 

su regulación publicada.26 

El lenguaje del alcance que Comercio estaba aplicando en este caso establece, en la parte pertinente: "El 

alcance de la presente Orden abarca determinados perfiles y tubos de acero soldados al carbono de pared 

ligera, de sección transversal rectangular (incluida la cuadrada), con un espesor de pared inferior a 4 mm ..." 

D. Análisis del Panel 

Percibimos dos componentes de la reclamación de Maquilacero "contraria a la ley". El primero y más 

relevante es que Comercio erró al concluir que los artículos procesados por la filial de Maquilacero seguían 

siendo, después de dicho procesamiento, "perfil{es} y tubo{s} de acero". En otras palabras, Maquilacero 

argumenta que, una vez que estos artículos habían sido procesados en partes automotrices, como una cuestión 

de derecho no podían seguir siendo también "perfil{es} y tubo{s} de acero"; el propio lenguaje del alcance es un 

texto legal y Comercio seleccionó una interpretación de ese texto que no estaba entre las permisibles. El Panel 

rechaza ese argumento. 

Como una cuestión de interpretación directa,27 el lenguaje sobre el alcance no establece ni implica que un 

producto deje de ser "perfil y tubo" simplemente porque haya sido sometido a algún tipo de procesamiento de 

acuerdo con los lineamentos de una industria o aplicación particular que utilice LWRPT. El lenguaje sobre el 

alcance tampoco excluye expresamente LWRPT perforado, LWRPT doblado o LWRPT que haya sido alterado 

de alguna de las otras maneras en cuestión.28 Por esta razón, Comercio parece haber interpretado el lenguaje 

sobre el alcance como dispositivo, pero de cualquier manera consultó las fuentes suplementarias establecidas 

en (k)(1).29 Al hacerlo, Comercio consideró que tanto el Informe de la Comisión de Comercio Internacional ("ITC", 

por sus siglas en inglés) y la Solicitud confirmaban que el LWRPT puede utilizarse en varias industrias y 

aplicaciones; el Informe de la ITC describió el LWRPT como un producto intermedio con aplicaciones de uso 

final que incluye equipo automotriz, y la Solicitud enfatizó que los productos que cumplían con el alcance escrito 

debían estar cubiertos independientemente de si habían sido producidos según las especificaciones de la ASTM 

 
22 19 U.S.C. §1516a(b)(l)(B); TLCAN Artículo 1911. 
23 Ver Reclamación de Maquilacero en 11, punto 27 ("La determinación de Comercio resultó en la inclusión de mercancía no sujeta en el cálculo 

del margen de dumping de Maquilacero, lo cual es contrario a la ley"); Memorial de Respuesta de Maquilacero en 24 ("La inclusión por parte 
de Comercio de estos productos como mercancía sujeta es una revisión ilegal del lenguaje sobre el alcance"). 
24 Argumento oral, en la sesión in camera, desde el minuto 4:02 hasta el minuto 7:13. 
25 Ver Allegheny Bradford Corp. v. US, 342 F.Supp.2d 1172, 1183 (Ct. Int'l Trade 2004) (una determinación del alcance "no está en concordancia 

con la ley si cambia el alcance de una orden o interpreta una orden de manera contraria a los términos de la orden"); Duferco Steel, Inc. v. 
United States, 296 F.3 d 1087, 1094-95 (Fed. Cir. 2002) (citando Eckstrom Indus., Inc. v. United States, 254 F.3d 1068, 1072 (Fed. Cir.2001)); 
Meridian Products, LLC v. US, 851 F.3d 1375, 1381 (Fed. Cir. 2017). 
26 Como se señaló anteriormente, el análisis del alcance en cuestión no se produjo de la manera típica, con respecto a los productos importados 

a los Estados Unidos cuya condición sobre dentro o fuera del alcance estaba siendo impugnada a través de una investigación de alcance 
independiente. Más bien, Comercio tuvo que llevar a cabo un análisis de alcance dentro de la revisión administrativa con el fin de definir el universo 
de las transacciones del mercado interno pertinentes para establecer el valor normal de Maquilacero. Todas las partes en esta apelación están 
de acuerdo en que la metodología y el marco legal para hacer la determinación del alcance, incluyendo el análisis de los factores (k)(1), son 
idénticos. 
27 Ver King Supply Co. v. United States, 674 F.3d 1343, 1345 (Fed. Cir. 2012) ("el lenguaje claro de la orden AD es primordial"). 
28 Ver IDM en 10, Memorial 57.2 de Comercio en 19. 
29 Ver id. en 8-9 (Comercio examinó los elementos de posterior procesamiento presentados en las respuestas al cuestionario de Maquilacero 

-las descripciones físicas y las numerosas imágenes- y los comparó con el lenguaje de la Orden, además de consultar las fuentes (k)(1)). 
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u otras.30 En resumen, y con independencia de si las fuentes suplementarias proporcionasen apoyo, éstas no 

contenían nada que incidiera en contra de la interpretación de la frase “perfil y tubo” que Comercio ya había 

identificado como la más lógica.31 

Constamos que esta es una interpretación razonable del lenguaje pertinente sobre el alcance y una forma 

razonable de aplicar la regulación. No vemos que el lenguaje sobre el alcance sea ambiguo, pero incluso si lo 

fuera, las fuentes suplementarias (k)(1) no apuntan a una interpretación distinta de la interpretación razonable 

que Comercio seleccionó. 

Trendium Pool Products, Inc. v. US, 399 F. Supp. 3d 1335 (Ct. Int’l Trade 2019), citado por Maquilacero, no 

altera este análisis. Trendium establece, como señala Maquilacero, la premisa de que el procesamiento 

realizado en un objeto incluido en el alcance puede ser "tan extenso y particular para {un determinado} uso" 

como para convertirlo en un objeto no incluido en el alcance, y que esto puede ocurrir específicamente cuando 

el objeto es "transformado ... de un insumo en bruto a un producto terminado ....”32 Trendium, por supuesto, no 

sostiene, ni podría sostener, que todos los casos de transformación tengan este resultado. La cuestión de si se 

ha producido una transformación suficiente para evitar que los términos básicos sobre el alcance sigan siendo 

aplicables, es una cuestión específica de cada caso y contexto. En Trendium, se habían incorporado piezas 

cortadas de acero resistente a la corrosión con otros materiales en las paredes de las piscinas exteriores.33 El 

tipo de procesamiento posterior, así como el lenguaje subyacente sobre el alcance, difieren aquí notablemente. 

La red de procesamiento de LWRPT por parte de la filial de Maquilacero puede haber sido estampada, doblada 

y/o perforada, pero Comercio no cometió ningún error legal al concluir que seguía siendo LWRPT. 

El segundo componente de la reclamación "contraria a la ley" de Maquilacero es que incluso si fuera 

teóricamente posible que los artículos que habían sido procesados en autopartes siguieran siendo "perfil{es} y 

tubo{s}", Comercio cometió un error legal porque algunos de los productos parecían tener, en ciertos puntos, 

una sección transversal que no era perfectamente rectangular. El Panel considera que este argumento tampoco 

es convincente. 

Observamos que Maquilacero no está impugnando las conclusiones sobre productos específicos bajo el 

estándar de evidencia sustancial. Como resultado, no necesitamos considerar, una por una, si las conclusiones 

de Comercio sobre productos individuales con una sección transversal parcialmente alterada satisfacen el 

estándar de evidencia sustancial.34 Más bien, la cuestión que se nos presenta es una de "todo o nada" que 

involucra a todo el grupo de productos procesados posteriormente por la filial de Maquilacero. El expediente no 

establece claramente qué actor -Maquilacero o Comercio- es responsable de que la cuestión del alcance en 

esta revisión administrativa sea tratada sobre una base de "todo o nada". En una solicitud típica para determinar 

el alcance de una investigación sobre la cobertura del producto (que involucre productos importados), si veinte 

productos o modelos están bajo cuestionamiento, la resolución, basada en sus hechos, abordará los veinte y 

puede encontrar que algunos estén dentro del alcance del procedimiento y otros fuera de él. En este caso, 

tenemos una única resolución sobre el alcance que incluye todo lo vendido en el mercado nacional por la filial 

 
30 IDM en 9. 
31 Maquilacero argumenta, sin persuasión, que la ITC debió haber visto el LWRPT posteriormente procesado como algo distinto porque 

(aparentemente) no envió cuestionarios de productores nacionales a las empresas estadounidenses que procesan LWRPT para los fabricantes 
de equipos originales automotrices. Ver Memorial 57.1 de Maquilacero en 23-24,  citando Wheatland Tube Co. v. United States, 161 F.3d 1365, 
1371 (Fed. Cir. 1998) y A.L. Patterson, Inc. v. United States, 585 F.App'x 778, 784-84 (Fed. Cir. 2014). Consideramos que las decisiones de la 
ITC sobre la difusión de los cuestionarios de los productores nacionales no implican necesariamente cómo estaba definiendo el producto 
nacional similar y si consideraba que el LWRPT posteriormente procesado formaba parte de ese producto nacional similar. Mucho menos, esas 
decisiones implican una opinión sobre si el LWRPT transformado está incluido dentro del alcance. Y como los productos en cuestión no eran 
importados, no había ni hay (contra Wheatland Tube y A.L. Patterson) ninguna preocupación por la imposición de derechos sobre artículos para 
los que no se había constatado ningún daño. 
32 Ver Memorial 57.1 de Maquilacero en 16. 
33 Como explicó la corte, Trendium se refería a "productos acabados para piscinas hechos con componentes de acero y no de acero. … Mientras 

que el acero resistente a la corrosión en cuestión, (CORES, por sus siglas en inglés) procedente de China e Italia, se utiliza para fabricar parte 
de los productos para piscinas, el acero se somete a una transformación y fabricación posterior en Canadá. ... Para producir la mercancía en 
cuestión, Trendium pinta la bobina galvanizada importada de Italia y China como primer paso. … A continuación, la bobina se estampa o se 
aplana como parte de un proceso de laminado en piezas individuales, se le da la forma para adecuarse al tamaño necesario para el componente 
específico de la piscina, se corta, se termina y se hace un dobladillo en la pared de la piscina. ... Después del dobladillo, la pared se corruga y 
se corta una muesca en ambos extremos de la pared para tener en cuenta el grosor añadido debido al dobladillo. … El extremo de la pared se 
dobla y se vuelve a doblar para aumentar la estabilidad y el apoyo cuando se unen las paredes. …Cada extremo de la pared está perforado con 
36 agujeros para fijar las barras de refuerzo de acero al montar la piscina. … Tras la incorporación del producto de acero a las paredes de la 
piscina, los kits de piscina están listos para ser enviados a los respectivos clientes. … Cuando se envían, los productos de Trendium no 
requieren ninguna fabricación adicional por parte del consumidor ni piezas adicionales". 399 F.Supp.3d 
en 1341. 
34 Comparar Stein Industries v. United States, 365 F.Supp.3d 1364 (CIT 2019), que involucró las órdenes antidumping y compensatorias sobre 

LWRPT de China. Allí, Comercio llevó a cabo una investigación de alcance en cuatro productos importados. Comercio inicialmente encontró 
que los cuatro estaban dentro del alcance; el importador luego apeló con respecto a dos de ellos, y la CIT devolvió. En la devolución, debido a 
los componentes adicionales que habían sido soldados a los dos productos LWRPT, Comercio determinó que ninguno de ellos presentaba una 
sección transversal rectangular en el momento de la importación y, por lo tanto, ambos estaban fuera del ámbito de aplicación. Ver Resultados 
Finales de la Redeterminación de Devolución, Stein Industries Inc, D/B/A Carlson Airflo Merchandising Systems v. United States, Tribunal No. 
18-00150, Slip Op. 19-29 en 6 (Dep't Comm. 3 de junio de 2019), aff'd, Stein Industries v. United States, Slip Op. 19-75 (CIT 2019). 
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de Maquilacero. No nos parece que Maquilacero buscara un análisis producto por producto; más bien, su 

enfoque parece haber sido paralelo a su demanda de NC, ya que ambas pretenciones buscan mantener las 

ventas de la afiliada en el mercado interno, totalmente fuera del cálculo del valor normal. En cualquier caso, el 

planteamiento de "todo o nada" ha persistido en esta apelación. 

¿La sección transversal parcialmente alterada de ciertos productos seleccionados en este grupo hace que 

la determinación del alcance de Comercio sobre todos ellos sea "contraria a la ley"? El Panel no ve nada en el 

expediente que hubiera permitido, y mucho menos obligado a Comercio a dictar tal resolución sobre toda la 

categoría. Observamos que no hay consenso entre las partes en cuanto a cualquier producto que carezca de 

sección transversal rectangular. En efecto, Comercio afirma haber revisado los ejemplos de producto 

presentados por Maquilacero y haber encontrado expresamente que tenían, de hecho, una sección transversal 

rectangular.35 Además, Maquilacero sólo proporcionó "dibujos de muestra" de "partes representativas" a 

Comercio.36 Incluso si no estuviéramos de acuerdo con uno o más de los pocos productos examinados en la 

apelación, no tenemos motivo (debido a que Maquilacero no nos lo ha solicitado) para revisar la determinación 

de los hechos, sobre la base de producto por producto, realizada por Comercio. 

En estas circunstancias, declinamos considerar que la decisión de Comercio sobre el amplio alcance de la 

categoría de productos sea contraria a la ley. 

VI. Si la Determinación de Comercio de Negar a Maquilacero un Ajuste de Nivel de Comercio se 

Apoyó en Evidencia Sustancial y si de Otra Manera Estuvo de Conformidad con la Ley 

A. Antecedentes 

Maquilacero sostiene que las ventas de partes automotrices de su afiliada se hicieron en un NC distinto al 

de las ventas de Maquilacero de LWRPT en Estados Unidos y en el mercado interno. Maquilacero argumenta 

que la decisión de Comercio de tratar las ventas de Maquilacero y las ventas de su afiliada al mismo nivel 

comercial, incluyendo así las ventas del mercado interno de la afiliada en el cálculo del valor normal sin ajuste 

del NC, es contraria a la evidencia en el expediente administrativo y se aparta del régimen legal y de las 

regulaciones de Comercio. 

B. Marco Legal 

Bajo el 19 U.S.C. §§1677b(a) y 1677b(a)(1)(B)(i), Comercio está obligado a llevar a cabo una “comparación 

justa” entre el precio de exportación y el valor normal y por lo tanto, establecer el valor normal "en la medida de 

lo posible, en el mismo nivel de comercio que el precio de exportación o el precio de exportación reconstruido". 

Si las ventas en Estados Unidos y en el mercado comparado se realizan en niveles comerciales diferentes, y si 

esa diferencia afecta a la comparabilidad de los precios, Comercio está obligado a realizar un ajuste por nivel 

de comercio.37 

La regulación de Comercio, publicada en 19 C.F.R. §351.412(c)(2), establece que la agencia "determinará 

que las ventas se realizan en diferentes niveles de comercio si se realizan en diferentes etapas de 

comercialización (o su equivalente). Las diferencias sustanciales en las actividades de venta son una condición 

necesaria pero no suficiente para determinar que existe una diferencia en la fase de comercialización. Cierto 

grado de superposición en las actividades de venta no impedirá determinar que dos ventas se encuentran en 

diferentes etapas de comercialización". El Preámbulo de la regulación de Comercio, 62 Fed. Reg. en 27.371, 

detalla que: 

{L}a ley indica que dos ventas con diferencias sustanciales en las actividades de venta pueden, 

sin embargo, estar en el mismo nivel comercial, y la SAA añade que dos ventas con algunas 

actividades de venta comunes pueden, sin embargo, estar en diferentes niveles comerciales. 

Tomados en conjunto, los dos puntos establecen que un análisis de las actividades de venta 

por sí solo es insuficiente para establecer el NC. Más bien, el Departamento debe analizar las 

funciones de venta para determinar si los niveles comerciales identificados por una parte son 

significativos. En situaciones en las que algunas diferencias en las actividades de venta están 

asociadas con diferentes ventas, si esa diferencia equivale a una diferencia en los niveles 

comerciales tendrá que ser evaluada en el contexto del esquema completo de comercialización 

del vendedor. ... 

Finalmente, la Declaración de Acción Administrativa de la Ley de Acuerdos de la Ronda Uruguay, H.R. Rep. 
No. 103-316 (Vol.1), en 809 (1994), reimpresa en 1994 U.S.C.C.A.N. 4040, 4153 ("SAA", por sus siglas en 

 
35 Ver Memorial 57.2 de Comercio en 24-25, citando IDM en 9 y Notificación de Dificultad en Responder al cuestionario de la sección 

B en el Anexo 1, E.C. 4. 
36 Memorial 57.3 de Maquilacero en 19. 
37 19 U.S.C. §1677b(a)(7)(A)(ii). 
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inglés), establece que, para determinar que dos niveles de comercio son diferentes, un factor requerido es "una 
diferencia entre las funciones reales realizadas por los vendedores en los diferentes niveles comerciales en los 
dos mercados".38 

C. Análisis del Panel 

Diferencias en las Actividades de Venta 

Maquilacero argumenta que proporcionó la información necesaria para permitir a Comercio llevar a cabo un 
análisis del NC y, en particular, que proporcionó pruebas numerosas de las diferencias en las actividades de 
venta. Maquilacero afirma que identificó ciertas actividades realizadas por su afiliada para los clientes que son 
fabricantes de equipo originales (OEM por sus siglas en inglés), en el canal 3, las cuales son críticas para el 
proceso de ventas de la afiliada y que no se realizan para los clientes de Estados Unidos y del mercado 
doméstico en los canales 1 y 2. Las actividades que Maquilacero caracteriza como específicas en el Canal 3 
incluyen: [ 

]. De acuerdo 
con Maquilacero, Comercio no dio importancia alguna a las funciones de venta separadas realizadas con 
respecto a estas ventas aguas abajo, y no consideró si estas actividades constituían una función de venta 

sustancialmente diferente.39 Adicionalmente, como estas actividades no se realizaron con respecto a ventas de 
los canales 1 y 2, no se podía esperar que Maquilacero aportara pruebas comparativas. En otras palabras, se 
le estaba pidiendo probar algo negativo. 

Comercio sostiene que el expediente no apoya esta afirmación. “Aunque hubo algunas diferencias en los 
niveles de intensidad dentro de las cuatro categorías de funciones de venta, no hubo una diferencia significativa 
para determinar la existencia de dos niveles comerciales distintos. Comercio considera que estas diferencias 
no constituyen un nivel adicional de actividades de venta, que equivalga a una función de venta sustancialmente 
diferente.”40 Asimismo, Comercio señaló que en los Resultados Finales, consideró esta alegación pero siguió 
encontrando un solo NC en el mercado doméstico basado en la falta de pruebas.41 

La pregunta para el Panel es si Comercio consideró adecuadamente las actividades que Maquilacero afirma 

que sólo fueron realizadas por su afiliada en sus ventas aguas abajo en el canal 3, al evaluar la necesidad de 
un ajuste de nivel comercial, y en particular, si estaba justificado al encontrar que, debido a la falta de pruebas 
comparativas con respecto a las ventas del canal 1 y 2, no podía evaluar la importancia de las diferencias 
relacionadas con estas actividades. 

Con respecto a tres de estas actividades – [ 

] – Comercio de hecho consideró que, debido a la ausencia de información comparativa, no 
disponía de las pruebas necesarias para evaluar la importancia de las supuestas diferencias.42 Sin embargo, no 
estamos de acuerdo con Maquilacero en que este enfoque sea incompatible con la obligación de Comercio de 
basar su determinación en evidencia sustancial. En nuestra opinión, con respecto a estas tres actividades, la 
filial de Maquilacero no realizaba actividades diferentes, sino que realizaba las mismas actividades con una 

intensidad presuntamente diferente.43 

Maquilacero [                                ] en relación con los tres canales. La empresa explicó que para las ventas 
del canal 3, su filial tuvo que [ 

], mientras que en los canales 1 y 2, [ 

] no es específico del cliente.44 Así que Maquilacero está de hecho argumentando que el tipo de [              ] 
proporcionados con respecto a las ventas del canal 3 involucraban un servicio [     ] y por lo tanto eran 
cualitativamente diferentes de las ventas de los canales 1 y 2. En nuestra opinión, Maquilacero podría haber 
aportado fácilmente pruebas comparativas sobre [     ] bajo los canales 1 y 2, lo cual podría haber demostrado, 
por ejemplo, que dichos servicios eran más complicados, requerían de más personal, o resultaban en [     ]. No 

lo hizo. 

 
38 SAA en 829, 1994 U.S.C.C.A.N. en 4168. La SAA es reconocida por el Congreso y los tribunales de Estados Unidos como una interpretación 

autorizada de la Ley de Acuerdos de la Ronda Uruguay, incluyendo los cambios que dicha Ley hizo al Título VII de la Ley Arancelaria de 1930. 
Ver, por ejemplo, Yangzhou Bestpak Gifts & Crafts Co. v. United States, 716 F.3d 1370, 1373 (Fed. Cir. 2013). 
39 Memorial 57.1 de Maquilacero en 34. 
40 Ver Memorándum del Análisis de Maquilacero S.A. de C.V. en los Resultados Finales de la Revisión Administrativa 2016/2017 de la Orden 

de Derechos Antidumping sobre Perfiles y Tubos Rectangulares de Grosor Ligero de México ("Memorándum Final del Análisis de NC") en 5, E.P. 
139. 
41 Id. en 3. 
42 Id. en 4. 
43 Ver Memorial 57.1 de Maquilacero en 16-18. 
44 Memorial 57.1 de Maquilacero en 17. 
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De la misma manera, el expediente demuestra que Maquilacero proporcionó [   ] en los tres canales. 
Maquilacero explicó que en los canales 1 y 2, se realizan [   ], pero que su afiliada en canal 3 tuvo que [                         
].45 Si Maquilacero hubiera querido establecer que su [       ] del canal 3 era significativamente diferente de la [        
] de los canales 1 y 2, pudo haberlo hecho. Desde nuestro punto de vista, no era irrazonable que Comercio 
concluyera que, en ausencia de tales pruebas, no podía evaluar la importancia de las supuestas diferencias. 

Del mismo modo, en lo que respecta a [          ], Maquilacero argumentó que en sus ventas aguas abajo, la 
función de [          ] consume más tiempo y requiere que el personal se familiarice con cada una de las 
necesidades particulares de cada cliente fabricante de equipo original, a diferencia de las ventas en los canales 
1 y 2.46 En nuestra opinión, el expediente carece de pruebas comparativas para los canales 1 y 2, por lo que no 
era irrazonable que Comercio concluyera que, en ausencia de tales pruebas, no podía evaluar la importancia 
de las supuestas diferencias. 

Comercio concluyó finalmente que, a falta de pruebas comparativas, estas tres funciones de venta "se 
realizaban en un único nivel de intensidad".47 La evidencia del expediente que Comercio citó en apoyo de esa 
conclusión es más que un "destello" y Maquilacero no ha identificado pruebas contradictorias que Comercio 
haya ignorado. Bajo estas circunstancias, el Panel no puede decidir en contra de la determinación de Comercio 
bajo el criterio de evidencia sustancial.48 

El Panel tampoco puede sostener la reclamación de Maquilacero de que la determinación de Comercio es 
"contraria a la ley", ya que la determinación de Comercio no violó la ley, ni aplicó incorrectamente la regulación 
pertinente, ni se apartó sin explicación de la práctica establecida de la agencia. Comercio está obligado a realizar 
un ajuste cuando existe una diferencia en el NC y ésta afecta la comparabilidad de los precios.49 Para determinar 
si esas condiciones existen, Comercio debe hacer determinaciones de hecho consistentes con sus 
regulaciones, y así lo hizo en este caso. Maquilacero no está de acuerdo con la conclusión fáctica de Comercio 
sobre la existencia de una diferencia en el NC, pero, como ya se ha dicho anteriormente, de acuerdo con el 
expediente no se estableció de manera concluyente que hubiera diferentes actividades de venta que 
equivalieran a una etapa de comercialización significativamente diferente.50 Comercio razonablemente realizó 
un análisis cualitativo de las pruebas y, basándose en él, concluyó que sólo había un nivel comercial. 

La Pertinencia del Tipo de Cliente 

Observando que el tipo de cliente es un factor relevante en el análisis del NC, tal como se reconoce en el 
Preámbulo de la regulación de Comercio, Maquilacero sostiene que Comercio erróneamente no tuvo en cuenta 
los diferentes tipos de clientes involucrados en el canal 3 en comparación con los canales 1 y 2. Maquilacero 
también argumenta que sin la debida consideración del tipo de cliente, el análisis de Comercio está incompleto.51 
En respuesta, Comercio sostiene que el expediente muestra que consideró apropiadamente el tipo de cliente 
en su análisis. 

La parte pertinente del Preámbulo dice: "Aunque el tipo de cliente será un indicador importante para 
identificar las diferencias en los niveles comerciales, la existencia de diferentes clases de clientes no es 
suficiente para establecer una diferencia en los niveles comerciales". Por lo tanto, nuestra tarea se centra en 
revisar si Comercio analizó el tipo de cliente y no si, basándose únicamente en dicha diferencia, debería haber 
determinado la existencia de un NC diferente. Tal y como se indica en el Memorándum Final del Análisis de NC: 
"Si bien Comercio puede determinar en ciertos casos que las ventas a través de los canales de distribución que 
involucran a los clientes de los fabricantes de equipos originales (OEM) se realizan en un NC separado, su 
análisis del NC se basa en las actividades de venta que realiza un declarante, no en la categoría de clientes a 
los que realiza las ventas".52 

El expediente muestra que Comercio analizó el tipo de cliente en su análisis del NC. No estamos de acuerdo 
con Maquilacero en que Comercio “solo” lo consideró para determinar los diferentes niveles de intensidad de 
las actividades de venta. Como explicó Comercio en relación con los Resultados Preliminares,53 al determinar 
si las ventas del mercado de comparación estaban en diferentes etapas, consideró el tipo de cliente, y otros 
factores, como parte de su análisis del NC. De hecho, los memorandos del análisis para Maquilacero, tanto en 

 
45 Memorial 57.1 de Maquilacero en 17. 
46 Memorial 57.1 de Maquilacero en 18. 
47 Memorándum Final del Análisis de NC en 3. 
48 Hasta donde el Panel puede discernir, Comercio no abordó explícitamente en ninguna parte el argumento de Maquilacero de que el [        ] 

en el canal 3 era una actividad diferente que no se realiza con respecto a las ventas del canal 1 y 2. No obstante, nos preguntamos si dicho 
[   ] es una actividad de venta que pudiera ser la base para un ajuste por NC. En nuestra opinión, dicha actividad parece estar relacionada con la 
fabricación y no con la venta de productos. 
49 Ver 19 U.S.C. §1677b(a)(7)(A); 19 C.F.R. §351.412(b). 
50 Ver 19 C.F.R. §351.412(c)(2). 
51 Memorial 57.1 de Maquilacero en 37, citando el Preámbulo, 62 Fed. Reg. en 27,371. 
52 Memorándum Final del Análisis de NC en 4. 
53 Memorándum del análisis para Maquilacero S.A. de C.V. en los Resultados Preliminares de la Revisión Administrativa 016/2017 de la Orden 

de Derechos Antidumping sobre sobre Perfiles y Tubos Rectangulares de Grosor Ligero de México (29 de agosto de 2018) en 2-4, 
E.C. 188. 
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los Resultados Preliminares como en los Resultados Finales, contenían un análisis exhaustivo que incluía el 
tipo de cliente. 

Por lo tanto, este Panel no está de acuerdo en que Comercio haya pasado por alto la relevancia del tipo de 
cliente, de manera que implicara al estándar de "evidencia sustancial" o el de "contrario a la ley". 

Coherencia Entre Procedimientos Paralelos 

Finalmente, Maquilacero remite a este Panel al resultado de una revisión administrativa en un procedimiento 
antidumping separado, en el que Comercio determinó que las ventas en el mercado doméstico por parte de la 
filial de Maquilacero se hicieron a un NC diferente al de las ventas de exportación.54 De acuerdo con 
Maquilacero, Comercio no ha explicado por qué no se llegó a la misma conclusión sobre el NC si se trata de las 
mismas empresas, funciones de venta, proceso de venta y clientes y cubrió un período de revisión 
contemporáneo. Id. Comercio sostiene que el "análisis del nivel comercial es específico a los hechos y se 
determina caso por caso, examinando todos los hechos, circunstancias y pruebas pertinentes.” 

Recordamos que los paneles deben aplicar el criterio de revisión establecido en el 19 U.S.C. §1516A(b)(l)(B), 
que nos obliga a "declarar ilegal cualquier determinación, hallazgo o conclusión que… no esté respaldada por 
evidencia sustancial en el expediente". Por lo tanto, este Panel debe centrarse en la información y las pruebas 
aportadas en este expediente. Con base en el expediente bajo consideración, hemos constatado que Comercio 
analizó la reclamación de Maquilacero en relación con el procedimiento paralelo de Pared Gruesa y explicó por 
qué la información y las pruebas en el expediente de LWRPT apoyaron su determinación de NC. El hecho de 
que Comercio haya llegado a una conclusión diferente en otro procedimiento, basado en un expediente 
diferente, no cambia nuestra conclusión. Comercio explicó suficientemente la diferencia en los resultados. 

VII. Si Comercio Estableció un Margen de Dumping para Perfiles conforme a Derecho 

A. Introducción 

La apelación de Perfiles se refiere a la metodología utilizada para asignar un margen de dumping a un 
exportador no investigado en una revisión administrativa. Perfiles argumenta que el margen de dumping que 
Comercio le asignó como exportador no investigado no refleja su realidad económica y, por tanto, es contrario 
a la ley y a las pruebas que constan en el expediente. Comercio responde que tenía derecho a utilizar en una 
revisión administrativa, como su metodología estándar, la misma metodología de la tasa correspondiente a 
"todos los demás" que está obligado por ley a aplicar en las investigaciones. Estamos de acuerdo y, por tanto, 
confirmamos la decisión de Comercio. 

B. Marco Legal 

En una investigación antidumping o una revisión administrativa, Comercio debe determinar un margen de 
dumping individual para cada exportador o productor conocido de la mercancía en cuestión.55 Los márgenes 
específicos de las partes que responden se calculan a partir del análisis de los datos de ventas y costos 
obtenidos de éstas a través de los cuestionarios antidumping.56 Sin embargo, si este proceso no es factible 
debido al gran número de participantes, Comercio puede seleccionar un número más razonable de 
exportadores/productores para estas determinaciones individuales.57 

Cuando Comercio ha limitado su revisión en virtud del 19 U.S.C. §677f-1(c), calcula una tasa 
correspondiente a “todos los demás" que asigna a los exportadores no investigados, como Perfiles. La 
disposición legal que rige el cálculo de una tasa correspondiente a "todos los demás" en las investigaciones se 
encuentra en 19 U.S.C. §1673d(c)(5). Sin embargo, como ha observado el Circuito Federal, el 19 U.S.C. 
§1673d(c)(5) "se aplica por sí solo a las investigaciones, no a las revisiones administrativas periódicas".58 

De acuerdo con el 19 U.S.C. §1673(d)(5)(a), la "regla general" es que la tasa correspondiente a "todos los 
demás" "será una cantidad igual al promedio ponderado de los márgenes de dumping promedio estimados 
establecidos para los exportadores y productores investigados individualmente, excluyendo cualquier margen 
de cero y de minimis, y cualquier margen determinado completamente bajo la sección 1677e" {hechos 
disponibles}. Por lo tanto, está claro que Comercio no sólo tiene derecho, sino que de hecho está obligado a 
utilizar esta metodología en una investigación en la que se cumplan las condiciones de hecho. 

Sin embargo, existe una "excepción" en el 19 U.S.C. §1673(d)(5)(b) para situaciones en las que "los 
márgenes de dumping promedio estimados establecidos para todos los exportadores y productores investigados 
individualmente son de cero o de minimis o se determinan enteramente bajo los {hechos disponibles}". 

En tales casos, Comercio "puede utilizar cualquier método razonable para establecer la tasa estimada 
correspondiente a todos los demás ... incluyendo el promedio ponderado de los márgenes de dumping para los 
exportadores y productores examinados individualmente". Id. La SAA explica que si bien el margen promedio 

 
54 Memorial 57.1 de Maquilacero en 39-40, citando sobre Perfiles y Tubos Rectangulares de Pared Gruesa de México, 84 Fed. Reg. 24,473 

(Dep't Comm. 2019). 
55 19 U.S.C. §1677f-1(c)(1). 
56 Bestpak, 716 F.3d en 1372. 
57 19 U.S.C. §1677f-1(c)(2). 
58 Albemarle Corp. & Subsidiaries v US, 821 F.3d 1345, 1352 (Fed. Cir. 2016). 
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ponderado es el "método esperado" en tales situaciones, "si este método no es factible, o si resulta en un 
promedio que no refleje razonablemente los márgenes de dumping potenciales para los exportadores o 
productores no investigados, Comercio puede utilizar otros métodos razonables".59 

Por último, los exportadores/ productores no seleccionados también tienen la opción de llenar 
voluntariamente el cuestionario antidumping para solicitar una investigación individual oportuna. Sin embargo, 
incluso después de que la parte que responde, presente a tiempo su respuesta al cuestionario, Comercio puede 
negarse a investigarle plenamente, si determina que el número de exportadores o productores que han 
presentado dicha información es tan grande que el examen individual de dichos exportadores o productores 
sería excesivamente gravoso e impediría la finalización oportuna de la investigación.60 

C. Argumentos de las Partes 

En la revisión administrativa subyacente a esta apelación, Comercio eligió para responder obligatoriamente, 
a dos partes seleccionadas para su revisión individual y, les calculó márgenes promedio ponderados 
individuales. Estos márgenes no eran de cero o de minimis, ni se basaban totalmente en los datos disponibles. 
Dado que Perfiles no fue elegido como parte de los exportadores/productores seleccionados y no presentó una 
respuesta al cuestionario ni solicitó ser tratado como exportador/productor voluntario, Comercio no calculó un 
margen de dumping individual para Perfiles, sino que le asignó preliminarmente un margen de dumping basado 
en el promedio ponderado de los márgenes asignados a los exportadores/productores seleccionados.61 En su 
Memorial, Perfiles argumentó que Comercio debía asignarle un margen de cero basándose en los resultados 
de una revisión administrativa anterior de 2014-2015.62 Sin embargo, Comercio rechazó este argumento y 
asignó a Perfiles un margen de dumping basado en un promedio ponderado de los dos 
exportadores/productores que fueron investigados individualmente.63 

En la apelación, Perfiles argumenta que la tasa de dumping que le asignó Comercio no estaba respaldada 
por evidencia sustancial en el expediente y no estaba en concordancia con la ley. Perfiles considera que 
Comercio debe asegurarse de que la tasa de dumping para cada demandado sea "justa y equitativa", calculada 
"con la mayor exactitud posible",64 y refleje su "realidad económica".65 Dado que Comercio nunca había 
constatado que Perfiles llevara a cabo prácticas de dumping, dicha empresa argumenta que el hecho de que 
Comercio se basara en los márgenes calculados para los exportadores/productores seleccionados, sobre los 
que Perfiles no tenía ningún control ni relación, no reflejaba su realidad económica. En su lugar, "lo más preciso 
hubiera sido concluir que el margen de dumping de Perfiles {en el período de examen 2016-2017} habría sido 
el mismo que en el pasado,"66 y asignarle un margen de cero. 

Comercio responde que siguió su "práctica largamente establecida" al asignar a Perfiles un margen de 
dumping basado en las tasas calculadas para los exportadores investigados, y que esta práctica es consistente 
con la ley y el precedente del Circuito Federal. Además, cita la decisión del Circuito Federal en el caso Albemarle 
para afirmar que no es apropiado utilizar datos de una revisión administrativa anterior para asignar tasas a 
exportadores no examinados, tanto porque Comercio debe basar su decisión en el expediente que tiene ante sí 
en cada revisión, como porque Comercio "debe utilizar siempre la información más actualizada disponible".67 

D. Análisis del Panel 

Como punto de partida, observamos que la tasa correspondiente a "todos los demás" asignada a Perfiles 
en esta revisión administrativa se basó en márgenes calculados para los exportadores/productores 
seleccionados que no eran ni cero, ni de minimis, ni se basaban totalmente en los hechos disponibles. Por lo 
tanto, es evidente que, si esta tasa de "todos los demás" se hubiera establecido en una investigación, en lugar 
de una revisión administrativa, Comercio habría estado obligado por ley a utilizar la metodología que utilizó. Por 
lo tanto, la cuestión es si Comercio tenía derecho a adoptar el mismo enfoque que su "metodología estándar" 
en las revisiones administrativas. Para nosotros, esta es una cuestión de derecho.68 

 
59 SAA en 873, reimpreso en 1994 U.S.C.C.A.N. en 4200. Ver Bestpak, 716 F.3d en 1373. 
60 19 U.S.C. §1677m(a)(2). 
61 Ver Memorándum de Decisión de los Resultados Preliminares de la Revisión Administrativa Antidumping: sobre Perfiles y Tubos 

Rectangulares de Grosor Ligero de México; 2016-2017 (29 de agosto de 2018), E.P. 111. 
62 Memorial de Perfiles (9 de octubre de 2018), E.P. 111. 
63 Resultados Finales, 84 Fed. Reg. en 16.646 (22 de abril de 2019), E.P. 142. 
64 Memorial 57.1 de Perfiles en 5, citando Koyo Seiko Co. v. United States, 36 F.3d 1565, 1573 (Fed. Circ. 1994) ("Comenzamos señalando que 

uno de los propósitos de las leyes antidumping es calcular los derechos antidumping sobre una base justa y equitativa"). 
65 Id. citando a Bestpak, 716 F.3d en 1378. 
66 Id. en 6. 
67 Memorial 57.2 de Comercio en 34-35, citando Albemarle, 821 F.3d en 1357. 
68 Comercio sostiene que, aunque su metodología estándar se guía en la ley, ni la ley ni los reglamentos abordan el establecimiento de la tasa 

correspondiente a "todos los demás" en las revisiones administrativas. IDM en 6. Perfiles no cuestiona esta interpretación. Memorial 57.1 de 
Perfiles en 4-5. 
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Como se ha señalado anteriormente, el artículo 19 U.S.C. §1673d(c)(5) "se aplica por sí solo a las 

investigaciones, no a las revisiones administrativas periódicas".69 Sin embargo, Comercio afirma70 (y Perfiles no 

lo disputa)71 que la "metodología estándar" de Comercio consiste en consultar la ley "en busca de orientación" 

para calcular la tasa correspondiente a "todos los demás" en las revisiones administrativas.72 Este enfoque ha 

sido citado con aprobación por el Circuito Federal en Albermarle, donde el Tribunal explicó que "el marco legal 

contempla que Comercio empleará los mismos métodos para calcular una tasa separada en las revisiones 

administrativas periódicas que en las investigaciones iniciales" y que, "por esta razón, el propio Comercio ha 

considerado que la metodología de la ley es aplicable en las revisiones administrativas periódicas, así como en 

las investigaciones iniciales". Por lo tanto, no vemos razón alguna para concluir que Comercio no tenía derecho 

a utilizar la metodología legal aplicable en las investigaciones como su metodología estándar en las revisiones 

administrativas. 

Perfiles argumenta que, a pesar de su "metodología estándar", Comercio debería haber considerado en este 

procedimiento el margen de dumping de cero de Perfiles en una revisión administrativa anterior (2014-2015) 

para determinar su margen de dumping, en lugar de la metodología legal. Perfiles basa este argumento en la 

decisión de la CAFC en el caso Bestpak, donde el Tribunal consideró que una tasa separada del 123.83% para 

un exportador no investigado que se basaba en el promedio simple de un margen de minimis y en los hechos 

desfavorables disponibles no reflejaba la "realidad económica" del exportador y, por tanto, no estaba respaldada 

por evidencia sustancial.73 

En nuestra opinión, Bestpak es inapropiado para el caso que nos ocupa. Esa apelación implicaba una 

investigación en la que el estatuto se aplicaba por sí solo. Sin embargo, debido a que los márgenes para ambos 

declarantes obligatorios eran de minimis o se basaban completamente en los hechos disponibles, Comercio 

aplicó la "excepción" de la subsección 5(b) en lugar de la "regla general" de la subsección 5(a). De acuerdo con 

la subsección 5(b), Comercio puede utilizar "cualquier método razonable", incluyendo una tasa de promedio 

ponderado para los exportadores/productores seleccionados. La SAA explica que en esta situación, si bien una 

tasa promedio ponderada es el "método esperado", Comercio puede utilizar otra metodología si la tasa promedio 

ponderada "no refleja razonablemente los márgenes potenciales de dumping para los exportadores o 

productores no investigados".74 

Por lo tanto, la cuestión ante el Tribunal en Bestpak era si "Comercio utilizó 'métodos razonables' al tomar 

el promedio simple de una tasa de minimis y una tasa total de acuerdo a los hechos desfavorables de que se 

tenía conocimiento...".75 El Tribunal concluyó que la metodología de Comercio no constituía un error legal, pero 

que era irrazonable tal como se aplicaba porque Comercio encontró un margen de 123.83% en circunstancias 

en las que "realmente sólo tenía una base justificada y calculada para los márgenes de dumping y esa 

información procedía del exportador con un margen de minimis".76 Por el contrario, en el procedimiento que 

revisa este Panel, ninguna de las tasas calculadas para los exportadores/productores seleccionados era de 

cero, de minimis o se basaba totalmente en los hechos disponibles, y la situación prevista en la excepción legal 

no existía. Por lo tanto, el Tribunal en Bestpak simplemente no se enfrentó a la misma cuestión de hecho o de 

derecho a la que se enfrenta este Panel. 

Comercio se refiere a la decisión del Circuito Federal Albermarle para la posición de que no se le permite 

basarse en los resultados de las revisiones administrativas anteriores. En primer lugar, observamos que en 

Albermarle, al igual que aquí, el procedimiento subyacente era una revisión administrativa. Además, al igual que 

Bestpak, Albermarle implicaba un caso en el que no se aplicaba la "regla general", en este caso porque ambos 

declarantes obligatorios tenían márgenes de minimis. Así, el Tribunal se cuestionaba si, en los términos de la 

SAA, era razonable recurrir a los resultados de una revisión administrativa pasada, en lugar de a la metodología 

"esperada", debido a que esta última metodología no reflejaba razonablemente los márgenes potenciales de 

dumping. Por lo tanto, el análisis del Tribunal en Albemarle no es directamente aplicable en esta apelación. 

No obstante, consideramos que el razonamiento del Tribunal en Albermarle es informativo. El Tribunal 
rechazó el recurso de Comercio al margen en una revisión administrativa previa, en lugar de un promedio 

ponderado para los exportadores/productores seleccionados. Al hacerlo, enfatizó la "preferencia manifiesta de 

 
69 Albemarle, 821 F.3d en 1352. 
70 Memorial 57.2 de Comercio en 32-33. 
71 Memorial 57.1 de Perfiles en 4. 
72 Comercio adoptó el mismo punto de vista durante la revisión administrativa. Ver IDM en 6. Durante los alegatos orales, el Panel preguntó a los 

abogados tanto de Comercio como de Perfiles si tenían conocimiento de algún procedimiento en el que Comercio se hubiera desviado de esta 
"metodología estándar". Ninguna de las partes tenía conocimiento de ningún caso en el que lo hubiera hecho. 
73 Memorial 57.1 de Perfiles en 5-6, citando Bestpak, 716 F.3d en 1378. 
74 SAA en 873. 
75 Bestpak, 716 F.3d en 1378. 
76 Id. en 1379. 
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la ley por la información contemporánea"77 y señaló que "no hay base para asumir simplemente que los hechos 
subyacentes o los márgenes de dumping calculados siguen siendo los mismos de un periodo a otro".78 De 

hecho, el Tribunal explicó que, incluso en el contexto de la excepción bajo la subsección 5(b), Comercio debe 
tener evidencia sustancial para desviarse de un margen basado en los datos contemporáneos para los 

declarantes obligatorios.79 Por lo tanto, aunque Albemarle se distingue claramente de este caso, aun así apoya 
la afirmación de Comercio de que el recurso a los márgenes de las revisiones administrativas pasadas es 

desfavorable. 

Finalmente, somos conscientes de la declaración del Circuito Federal en el caso Koyo de que "uno de los 

propósitos de las leyes antidumping es calcular los derechos antidumping sobre una base justa y equitativa".80 

En nuestra opinión, la clara preferencia de la ley en las investigaciones por el cálculo de una tasa 

correspondiente a “todos los demás" basada en un promedio de los márgenes reales calculados para los 

exportadores/productores seleccionados sugiere que la aplicación del mismo enfoque como la metodología 

estándar en las revisiones administrativas es consistente con ese propósito. 

En resumen, consideramos que Comercio estaba facultado, como cuestión de derecho, a aplicar, como su 

práctica habitual, las metodologías establecidas en el 19 U.S.C. §1673(d)(c)5. En cualquier caso, dada la 

"preferencia manifiesta por la información contemporánea" de la ley, no podemos concluir que la decisión de 

Comercio de basarse en los márgenes contemporáneos calculados sobre la base de los precios y costos reales 

de los exportadores/productores seleccionados, en lugar de los márgenes de Perfiles calculados dos años 

antes, no estuviera respaldada por evidencia sustancial. 

VIII. ORDEN DEL PANEL 

POR LO TANTO, con base en las pruebas que obran en el expediente administrativo, la legislación aplicable, 
los escritos presentados por los participantes y los argumentos orales en la audiencia pública, este Panel 

CONFIRMA las determinaciones impugnadas del Departamento de Comercio; y además 

ORDENA que al decimoprimer día siguiente, el Secretariado de la Sección Estadounidense expida un Aviso 

de Acción Final del Panel. 

ASÍ SE ORDENA. 

Emitida el 27 de junio del 2022 

Firmado en el original por: 

/s/Jesse Kreier 

Jesse Kreier, Presidente 

/s/Álvaro Baillet 

Álvaro Baillet 

/s/Ursula García 

Ursula García 

/s/Marisol González 

Marisol González 

/s/John Magnus 

John Magnus 

Mtro. Sergio Roberto Huerta Patoni, en mi carácter de Director General de Legislación y Consulta; con 

fundamento en lo dispuesto por los artículos 12, fracciones XIV y XXIX, y 29 del Reglamento Interior de la 

Secretaría de Economía, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 17 de octubre de 2019 y su posterior 

reforma, CERTIFICO que la presente copia fotostática es reproducción fiel de los archivos que obran en esta 

unidad administrativa y se expide un total de treinta y un fojas útiles. Lo anterior para los efectos legales 

conducentes. 

En la Ciudad de México, a veinte de julio de dos mil veintidós.- Director General de Legislación y Consulta, 

Mtro. Sergio Roberto Huerta Patoni.- Rúbrica. 

 
77 Albemarle, 821 F.3d en 1356. 
78 Id. 
79 Id. en 1357. 
80 Koyo, 36 F.3d en 1573. 
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DECLARATORIA de vigencia de la Norma Mexicana NMX-D-314-IMNC-2021. 

Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- ECONOMÍA.- Secretaría de 
Economía.- Unidad de Normatividad, Competitividad y Competencia.- Dirección General de Normas. 

DECLARATORIA DE VIGENCIA DE LA NORMA MEXICANA NMX-D-314-IMNC-2021, TRANSPORTE TERRESTRE-

SERVICIOS DE AUTOTRANSPORTE-ESPECIFICACIONES DE SEGURIDAD PARA LA SUJECIÓN DE LA CARGA QUE 

DEBEN CUMPLIR LOS VEHÍCULOS QUE TRANSITAN EN LOS CAMINOS DEL TERRITORIO NACIONAL (CANCELA A LA 

NMX-D-314-IMNC-2014). 

La Secretaría de Economía, por conducto de la Dirección General de Normas, con fundamento en lo 

dispuesto por los artículos 34 fracciones II, XIII y XXXIII de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 

4 de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 3 fracción X, 39 fracciones III y XII, 51-A, 54 y 66 fracción 

V de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 45 y 46 del Reglamento de la Ley Federal sobre 

Metrología y Normalización; Tercero y Cuarto Transitorios del Decreto por el que se expide la Ley de 

Infraestructura de la Calidad y se abroga la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y; 36 fracciones I, IX 

y XII del Reglamento Interior de la Secretaría de Economía, publica la Declaratoria de Vigencia de la Norma 

Mexicana que se enuncia a continuación, misma que ha sido elaborada, aprobada y publicada como Proyecto 

de Norma Mexicana bajo la responsabilidad del Organismo Nacional de Normalización denominado "Instituto 

Mexicano de Normalización y Certificación, A. C." (IMNC), a través del Comité Técnico de Normalización 

Nacional de Autopartes (IMNC/CTNN 8), lo que se hace del conocimiento de los productores, distribuidores, 

consumidores y del público en general. 

El texto completo del documento puede ser consultado en la Dirección General de Normas de esta 

Secretaría, ubicada en Calle Pachuca número 189, Piso 7, Colonia Condesa, Demarcación Territorial 

Cuauhtémoc, Código Postal 06140, Ciudad de México, a través de una cita gestionada al correo electrónico: 

consultapublica@economia.gob.mx o puede ser adquirido en la sede de dicho Organismo, ubicado en Manuel 

María Contreras, número 133, sexto piso, Colonia Cuauhtémoc, Demarcación Territorial Cuauhtémoc, Código 

Postal 06500, Ciudad de México, teléfono 55 5546-4546 ext. 6150, Fax 55 5546 4546 y/o a los correos 

electrónicos: ventadenormas@imnc.org.mx y venta_normas@imnc.org.mx. 

La presente Norma Mexicana NMX-D-314-IMNC-2021 entrará en vigor a los 60 días naturales posteriores 

de la publicación de esta Declaratoria de Vigencia en el Diario Oficial de la Federación con número SINEC-

20211213105241509. 

CLAVE O CÓDIGO TÍTULO DE LA NORMA MEXICANA 

NMX-D-314-IMNC-2021 

Transporte terrestre-Servicios de autotransporte-

Especificaciones de seguridad para la sujeción de la carga que 

deben cumplir los vehículos que transitan en los caminos del 

territorio nacional (Cancela a la NMX-D-314-IMNC-2014). 

Objetivo y campo de aplicación 

Esta Norma Mexicana establece los métodos y especificaciones de sujeción (aseguramiento) y/o fijación, 

que debe cumplir toda carga que sea transportada por carretera, con el propósito de evitar daños a las 

infraestructuras y proteger al personal involucrado en las operaciones de carga, descarga y manejo del 

vehículo, así como a otros usuarios de los caminos y a los peatones. Esta Norma Mexicana es aplicable a 

vehículos y combinaciones vehiculares, incluyendo aquellos vehículos diseñados especialmente para el 

transporte de carga voluminosa, cuyo peso bruto vehicular sea mayor de 44.1 kN (4.5 t) y menor  de 882.9 

kN (90 t), al circular por caminos de los Estados Unidos Mexicanos. 

Concordancia con Normas Internacionales 

Esta Norma Mexicana no es equivalente (NEQ) con ninguna Norma Internacional, por no existir esta última 

al momento de su elaboración. 

Bibliografía 

• Ramírez, L., et. al. (1999). “Guía para el diseño y uso de sujeciones de carga en el autotransporte”. 

Publicación Técnica No. 113. Instituto Mexicano del Transporte. Sanfandila, Querétaro. 

• North American Standard for Protection Against Shifting and Falling Cargo (parcialmente armonizada 

con esta norma o regulación extranjera). 

 

Atentamente 

Ciudad de México, a 26 de julio de 2022.- Director General de Normas y Secretario Ejecutivo de la Comisión 

Nacional de Infraestructura de la Calidad, Eduardo Montemayor Treviño.- Rúbrica. 
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DECLARATORIA de vigencia de la Norma Mexicana NMX-D-321-IMNC-2021. 

Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- ECONOMÍA.- Secretaría de 
Economía.- Unidad de Normatividad, Competitividad y Competencia.- Dirección General de Normas. 

DECLARATORIA DE VIGENCIA DE LA NORMA MEXICANA NMX-D-321-IMNC-2021, MÉTODO PARA EVALUAR LOS 

DISPOSITIVOS QUE PREVIENEN EL VUELCO DEL SEGUNDO SEMIRREMOLQUE O REMOLQUE. 

La Secretaría de Economía, por conducto de la Dirección General de Normas, con fundamento en lo 

dispuesto por los artículos 34 fracciones II, XIII y XXXIII de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 

4 de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 3 fracción X, 39 fracciones III y XII, 51-A, 54 y 66 fracción 

V de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 45 y 46 del Reglamento de la Ley Federal sobre 

Metrología y Normalización; Tercero y Cuarto Transitorios del Decreto por el que se expide la Ley de 

Infraestructura de la Calidad y se abroga la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y; 36 fracciones I, IX 

y XII del Reglamento Interior de la Secretaría de Economía, publica la Declaratoria de Vigencia de la Norma 

Mexicana que se enuncia a continuación, misma que ha sido elaborada, aprobada y publicada como Proyecto 

de Norma Mexicana bajo la responsabilidad del Organismo Nacional de Normalización denominado "Instituto 

Mexicano de Normalización y Certificación, A. C." (IMNC), a través del Comité Técnico de Normalización 

Nacional de Autopartes (IMNC/CTNN 8), lo que se hace del conocimiento de los productores, distribuidores, 

consumidores y del público en general. 

El texto completo del documento puede ser consultado en la Dirección General de Normas de esta 

Secretaría, ubicada en Calle Pachuca número 189, Piso 7, Colonia Condesa, Demarcación Territorial 

Cuauhtémoc, Código Postal 06140, Ciudad de México, a través de una cita gestionada al correo electrónico: 

consultapublica@economia.gob.mx o puede ser adquirido en la sede de dicho Organismo, ubicado en Manuel 

María Contreras, número 133, sexto piso, Colonia Cuauhtémoc, Demarcación Territorial Cuauhtémoc,  Código 

Postal 06500, Ciudad de México, teléfono 55 5546-4546 ext. 6150, Fax 55 5546 4546 y/o a los correos 

electrónicos: ventadenormas@imnc.org.mx y venta_normas@imnc.org.mx. 

La presente Norma Mexicana NMX-D-321-IMNC-2021 entrará en vigor a los 60 días naturales posteriores 

de la publicación de esta Declaratoria de Vigencia en el Diario Oficial de la Federación con número SINEC-

20211121165351980. 

CLAVE O CÓDIGO TÍTULO DE LA NORMA MEXICANA 

NMX-D-321-IMNC-2021 
Método para evaluar los dispositivos que previenen 

el vuelco del segundo semirremolque o remolque. 

Objetivo y campo de aplicación 

Esta Norma Mexicana establece un método de prueba para la evaluación de los equipos, dispositivos o 

sistemas que sean instalados en las configuraciones doblemente articuladas denominadas en la  NOM-012-

SCT-2-2017 como T-S-R o T-S-S y que ofrezcan a la configuración la habilidad para evitar el vuelco de los 

segundos semirremolques o remolques bajo las condiciones establecidas en esta Norma Mexicana. 

Esta Norma Mexicana aplica a los equipos, dispositivos y sistemas que se incorporan a configuraciones 

vehiculares T-S-R y T-S-S reguladas por la NOM-012-SCT-2-2017. 

Concordancia con Normas Internacionales 

Esta Norma Mexicana no es equivalente (NEQ) con ninguna Norma Internacional, por no existir esta última 

al momento de su elaboración. 

Bibliografía 

• Fancher, P.S., Mathew, A. (1987) “A Vehicle Dynamics Handbook for Single-Unit and Articulated Heavy 

Trucks”, Final Report DOT HS 807 185. US. 

• An Operational Field Test of Long Combination Vehicles Using ABS and C-Dollies. Final Technical 

Report. UMTRI-95-45-1. University of Michigan, Transportation Research Institute, 1995. 

 

Atentamente 

Ciudad de México, a 26 de julio de 2022.- Director General de Normas y Secretario Ejecutivo de la Comisión 

Nacional de Infraestructura de la Calidad, Eduardo Montemayor Treviño.- Rúbrica. 
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AVISO de consulta pública del Proyecto de Norma Mexicana PROY-NMX-B-199-CANACERO-2022. 

Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- ECONOMÍA.- Secretaría de 
Economía.- Unidad de Normatividad, Competitividad y Competencia.- Dirección General de Normas. 

AVISO DE CONSULTA PÚBLICA DEL PROYECTO DE NORMA MEXICANA PROY-NMX-B-199-CANACERO-2022, 

INDUSTRIA SIDERÚRGICA-TUBOS SIN COSTURA O SOLDADOS DE ACERO AL CARBONO, FORMADOS EN FRÍO, 

PARA USOS ESTRUCTURALES (CANCELARÁ A LA NMX-B-199-1986). 

La Secretaría de Economía, por conducto de la Dirección General de Normas, con fundamento en lo 

dispuesto por los artículos 34, fracciones II, XIII y XXXIII de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 

3, fracción X, 39, fracciones II, III y XII, 51-A, 54 y 66, fracción III de la Ley Federal sobre Metrología y 

Normalización; 43, 44 y 46 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; Tercero y 

Cuarto Transitorios del Decreto por el que se expide la Ley de Infraestructura de la Calidad y se abroga la Ley 

Federal sobre Metrología y Normalización y; 36, fracciones I, IX y XII del Reglamento Interior de la Secretaría 

de Economía, publica el Aviso de Consulta Pública del Proyecto de Norma Mexicana que se indica a 

continuación, mismo que ha sido elaborado y aprobado por el Organismo Nacional de Normalización 

denominado “Cámara Nacional de la Industria del Hierro y del Acero” (CANACERO), a través de su “Comité 

Técnico de Normalización Nacional de la Industria Siderúrgica” (COTENNIS), con número de SINEC: 

20220407121932895. 

De conformidad con el artículo 51-A de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, este Proyecto de 

Norma Mexicana, se publica para Consulta Pública a efecto de que dentro de los siguientes 60 días naturales 

las personas interesadas presenten sus comentarios ante el Organismo Nacional de Normalización denominado 

“Cámara Nacional de la Industria del Hierro y del Acero” (CANACERO), que lo propuso, ubicado en Calle 

Amores, número 338, Colonia Del Valle, Demarcación Territorial Benito Juárez, Código Postal 03100, Ciudad 

de México, teléfono: (55) 5448-8160 y/o al correo electrónico: onn@canacero.org.mx. 

El texto completo del documento puede ser consultado en la Dirección General de Normas de esta 

Secretaría, ubicada en Calle Pachuca número 189, Piso 7, Colonia Condesa, Demarcación Territorial 

Cuauhtémoc, Código Postal 06140, en la Ciudad de México, a través de una cita gestionada al correo 

electrónico: dgn.industriapesada@economia.gob.mx. 

CLAVE O CÓDIGO TÍTULO DEL PROYECTO DE NORMA MEXICANA 

PROY-NMX-B-199-CANACERO-2022 

Industria Siderúrgica-Tubos sin costura o soldados 

de acero al carbono, formados en frío, para usos 

estructurales (Cancelará a la NMX-B-199-1986). 

Síntesis 

Este Proyecto de Norma Mexicana establece los requisitos que deben cumplir los tubos sin costura o 

soldados, de acero al carbono, formados en frío, que se usan en estructuras soldadas, remachadas o 

atornilladas; en la construcción de puentes y edificios, y para fines estructurales en general. Estos tubos 

pueden ser de sección circular, cuadrada, rectangular o de formas especiales, con las siguientes 

dimensiones: 

a) Tubos con o sin costura de diámetro exterior de 2235 mm (88 pulgadas) o menores y con espesor de 

pared de 25.4 mm (1.000 pulgadas) o menores. 

b) El grado D requiere ser tratado térmicamente. 

Los tubos fabricados bajo este Proyecto de Norma pueden no ser adecuados para usarse como elementos 

de cargas dinámicas en estructura soldadas, remachadas, etc. En estos casos se deben establecer valores 

de tenacidad previo acuerdo entre fabricante y comprador. 

 

Atentamente 

Ciudad de México, a 26 de julio de 2022.- Director General de Normas y Secretario Ejecutivo de la Comisión 

Nacional de Infraestructura de la Calidad, Eduardo Montemayor Treviño.- Rúbrica. 
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AVISO de consulta pública del Proyecto de Norma Mexicana PROY-NMX-ES-22975-1-NORMEX-2022. 

Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- ECONOMÍA.- Secretaría de 
Economía.- Unidad de Normatividad, Competitividad y Competencia.- Dirección General de Normas. 

AVISO DE CONSULTA PÚBLICA DEL PROYECTO DE NORMA MEXICANA PROY-NMX-ES-22975-1-NORMEX-2022, 

ENERGÍA SOLAR-EVALUACIÓN DE LOS COMPONENTES DEL COLECTOR Y SUS MATERIALES. PARTE 1: TUBOS 

EVACUADOS-DURABILIDAD Y DESEMPEÑO-MÉTODO DE PRUEBA. 

La Secretaría de Economía por conducto de la Dirección General de Normas, con fundamento en lo 

dispuesto por los artículos 34, fracciones II, XIII y XXXIII de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 

4 de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 3, fracción X, 39, fracciones III y XII, 51-A, 54 y 66, fracción 

III de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 43, 44 y 46 del Reglamento de la Ley Federal sobre 

Metrología y Normalización; Tercero y Cuarto Transitorios del Decreto por el que se expide la Ley de 

Infraestructura de la Calidad y se abroga la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y; 36, fracciones I, IX 

y XII del Reglamento Interior de esta Secretaría, publica el Aviso de Consulta Pública del Proyecto de Norma 

Mexicana que se indica a continuación, mismo que ha sido elaborado y aprobado por el Organismo Nacional 

de Normalización denominado "Sociedad Mexicana de Normalización y Certificación, S.C." (NORMEX), a través 

de su Comité Técnico de Normalización Nacional para Energía Solar (NESO-13), con número de SINEC: 

20220221113050678. 

De conformidad con el artículo 51-A de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, este Proyecto de 

Norma Mexicana, se publica para consulta pública a efecto de que dentro de los siguientes 60 días naturales 

los interesados presenten sus comentarios ante el seno del Comité que lo propuso, ubicado en Av. San Antonio 

No. 256, Piso 7, Colonia Ampliación Nápoles, C.P. 03840, Ciudad de México, teléfono 55 55 98 30 36, y/o al 

correo electrónico: normas@normex.com.mx. 

El texto completo del documento también puede ser consultado en la Dirección General de Normas de la 

Secretaría de Economía, ubicada en Calle Pachuca número 189, Piso 7, Colonia Condesa, Demarcación 

Territorial Cuauhtémoc, Código Postal 06140, en la Ciudad de México, a través de una cita gestionada al correo 

electrónico: dgn.sectorenergetico@economia.gob.mx. 

CLAVE O CÓDIGO TÍTULO DEL PROYECTO DE NORMA MEXICANA 

PROY-NMX-ES-22975-1-NORMEX-2022 

ENERGÍA SOLAR-EVALUACIÓN DE LOS COMPONENTES DEL 

COLECTOR Y SUS MATERIALES. PARTE 1: TUBOS 

EVACUADOS-DURABILIDAD Y DESEMPEÑO-MÉTODO DE 

PRUEBA. 

Objetivo y campo de aplicación 

Este Proyecto de Norma Mexicana especifica definiciones y métodos de prueba para materiales, durabilidad 

y rendimiento de tubos evacuados. 

Este Proyecto de Norma Mexicana es aplicable a todos los tipos de tubos evacuados. 

 

Atentamente 

Ciudad de México, a 25 de julio de 2022.- Director General de Normas y Secretario Ejecutivo de la Comisión 

Nacional de Infraestructura de la Calidad, Eduardo Montemayor Treviño.- Rúbrica. 


